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[DANISH TEXT — TEXTE DANOIS]

KONVENTION OM FISKERI OG BEVARING AF DE LEVENDE 
RIGDOMSKILDER I 0STERS0EN OG B^LTERNE

De i denne konvention deltagende stater,
som tager i betragtning, at maksimal og stabil produktivitet af 0sters0ens 

og baelternes levende rigdomskilder er af stor betydning for 0sters0staterne,
som erkender deres faelles ansvar for bevaringen af de levende rigdomskilder 

og deres rationelle udnyttelse.
som er overbevist om, at bevaringen af 0sters0ens og bœlternes levende 

rigdomskilder krasver et nœrmere og mère udvidet samarbejde i dette omrâde,
er blevet enige om f01gende:
Artikcl I. De kontraherende stater skaï

— arbejde nœrt sammen med henblik pâ at bevare og for0ge de levende rig 
domskilder i 0sters0en og baelterne og opnâ det optimale udbytte, og i 
saerdeleshed udvide og samordne unders0gelser med disse formai for 0je;

— forberede og gennemf0rende de levende rigdomskilders bevaring og vaekst, 
herunder foranstaltninger til opdrœt af vasrdifulde fiskearter, og eller bidrage 
finansielt til sâdanne foranstaltninger, pâ et retfaerdigt og rimeligt grundlag, 
samt tage andre skridt til rationel og effektiv udnyttelse af de levende rig 
domskilder.

Artikel H. 1. Det omrâde, som denne konvention finder anvendelse pâ, 
i det f01gende betegnet som ,,konventionsomrâdet", er allé farvante i 0sters0en 
og baelterne, undtagen indre farvande, afgraenset mod Vest af en linje fra 
Hasen0re til Gnibens spids, fra Korshage til Spodsbjerg og fra Gilbjerg 
Moved til Kullen.

2. Konventionen finder anvendelse pâ allé fiskearter og havets andre 
levende rigdomskilder i konventionsomrâdet.

Artikel III. Intel i denne konvention skaï anses for at berore m0gen 
kontraherende stats rettigheder, krav eller synspunkter med hensyn til graen- 
serne for s0territoriet og udstraskningen af jurisdiktionen over fiskeriet, i overens- 
stemmelse med folkeretten.

Artikel IV. For denne konventions formai betyder udtrykket ,,fart0j" 
ethvert fart0j eller skib, som anvendes til fangst eller behandling af fisk eller 
andre levende organismer i havet, og som er indregistreret eller hjemmeh0rende 
i en kontraherende stats omrâde, eller som forer en kontraherende stats flag.

Artikel V. 1. For denne konventions formai oprettes herved en interna 
tional 0sters0-fiskerikommission, herefter kaldet ,,kommissionen".

2. Hver kontraherende stat kan udpege ikke mere end to repraesentanter 
som medlemmer af kommissionen samt sâdanne eksperter og râdgivere til at 
bistâ dem, som den pâgœldende stat mâtte bestemme.
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3. Kommissionen skal blandt sine medlemmer vaslge en formand og en 
nsestformand, som fungerer i en période af fire âr, og som kan genvaelges, 
men ikke i to pa hinanden f01gende perioder.

Formanden og naestformanden skal vaelges blandt repraesentanter fra 
forskellige kontraherende stater.

4. Et medlem af kommissionen, der er valgt til formand, skal straks oph0re 
at fungere som représentant for en stat og skal ikke stemme Vedkommende 
stat skal have ret til at udpege en anden représentant i stedet for formanden.

Artikel VI. 1. Kommissionens kontor skal vasre i Warszawa.
2. Kommissionen ansastter sin sekretasr og sâdant passende personale, 

som den matte finde forn0dent til at bista ham.
3. Kommissionen vedtager sin forretningsorden og andre bestemmelser, 

som Kommissionen anser for n0dvendige for sit arbejde.
Artikel VII. 1. Kommissionen vedtager sit fînansregulativ.
2. Kommissionen udarbejder et to-ars budget for de amslâede udgifter og 

budgetsk0n for den derefter f01gende regnskabsperiode.
3. Budgettet, herunder eventuelt tillasgsbudgettets, samlede be!0b betales 

af de kontraherende stater med lige store dele.
4. Hver kontraherende stat betaler udgifterne ved sine repraesentanters, 

eksperters og râdgiveres deltagelse i kommissionen.
Artikel VIII. 1. Med mindre kommissionen bestemmer andet, skal den 

holde sine m0der hvert andet âr i Warszawa pâ et tidspunkt som den anser 
for hensigtsmaessigt. Efter anmodning af en kontraherende stats représentant 
i kommissionen skal kommissionens formand, forudsat at anmodningen st0ttes 
af en représentant for en anden kontraherende stat, sa snart som muligt 
indkalde et ekstraordinseert m0de pâ et af ham fastsat tidspunkt og sted, dog 
ikke senere end tre mâneder fra datoen for anmodningens fremsasttelse.

2. Kommissionens f0rste m0de skal indkaldes af depositar-regeringen for 
denne konvention og afholdes inden halvfems dage fra datoen for konventionens 
ikrafttraeden.

3. Hver kontraherende stat skal hâve en stemme i kommissionen. Kom 
missionens beslutninger og rekommandationer skal vedtages med to tredjedeles 
flertal af de pâ m0det tilstedevasrende og stemmeafgivende kontraherende stater.

4. Kommissiones arbejdssprog skal vasre engelsk. Signatarstaternes sprog 
er kommissionens officielle sprog. Kun kommissionens rekommandationer, 
beslutninger og resolutioner skal udfasrdiges pâ disse sprog.

5. Pâ kommissionens m0der har enhver kontraherende stat ret til at fâ 
allé forhandlingerne oversat til sit egët sprog. Allé udgifter forbundet med 
sâdanne oversasttelser skal basres af den pâgasldende stat.

/
Artikel IX. 1. Det er kommissionens pligt

a) 10bende at f01ge de levende rigdomskilder og fiskeriet i konventionsomrâdet 
ved at indsamble, sammenstille, analysere og udsende statistisk materiale, 
for eksempel om fangest, fiskeriindsats, og andre oplysninger;
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b) at udarbejde forslag med hensyn til koordinering af videnskabelig forskning 
i konventionsomrâdet;

c) at forberede og forelœgge rekommandationer, som sa vidt muligt er baserede 
pâ resultater af den videnskabelige forskning, og som vedr0rer foranstalt- 
ninger, der omhandles i artikel X, for de kontraherende stater til overvejelse.

2. Under ud0velsen af sine funktioner skaï kommissionen, nâr det er 
hensigtsmaîssigt, s0ge bistand fra Det internationale Havunders0gelsesrâd (ICES) 
og fra andre internationale tekniske og videnskabelige organisationer og skaï 
g0re brug af oplysninger tilvejebragt af de kontraherende staters officielle 
organer.

3. Til at udf0re sine funktioner kan kommissionen nedsaette arbejdsudvalg 
eller andre undergrupper og bestemme deres sammenssetning og mandat.

Artikel X. De foranstaltninger vedr0rende denne konventions formai, som 
kommissionen kan overveje, og om hvilke den kan fremssette rekommendationer 
til de kontraherende stater er:
fl) Enhver foranstaltning til regulering affiskeredskaber, udstyr og fangstmetoder;
b) enhver foranstaltning, der regulerer mindstermâl for fisk, der ma beholdes 

ombord pâ fart0jerne eller landes, udstilles eller udbydes til salg;
c) enhver foranstaltning, der fastssetter fredningsperioder;
d) enhver foranstaltning, der opretter lukkede omrâder;
e) enhver foranstaltning, der forbedrer og for0ger havets levende rigdomskilder, 

herunder opdraet og transplantation af fisk og andre organismer;
f) enhver foranstaltning, der regulerer og/eller fordeler mellem de kontraherende 

stater maeengden af den totale fangst eller st0rrelsen af fiskeriindsatsen efter 
arter, omrâder og fiskeriperioder;

g) enhver kontrolforanstaltning vedr0rende gennemf0relsen af rekommenda 
tioner, der er bindende for de kontraherende stater;

h) enhver anden foranstaltning, der vedr0rer bevaringen og den rationelle 
udnyttelse af havets levende rigdomskilder.

Artikel XI. 1. Under iagttagelse af bestemmelserne i nœrvœrende artikel 
forpligter de kontraherende stater sig til at gennemf0re enhver rekommandation, 
der er fremsat af kommissionen i henhold til konventionens artikel X, fra den 
af kommissionen fastsatte dato, der ikke ma vœre f0r ud!0bet af den frist 
for indsigelser, der er fastsat i denne artikel.

2. Enhver kontraherende stat ma inden halvfems dage fra datoen for 
meddelelse om en rekommandation g0re indsigelse imod den og skaï i sa fald 
ikke vaere forpligtet til at gennemf0re denne rekommandation.

En kontraherende stat ma ogsâ nârsomhelst traekke sin indsigelse tilbage og 
gennemf0re en rekommandation.

Hvis der g0res indsigelse inden for perioden pâ halvfems dage, kan enhver 
anden kontraherende stat pa tilsvarende made g0re indsigelse nârsomhelst inden 
for en yderligere période pâ treds dage.
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3. Hvis tre eller flere stater g0r indsigelse med en rekommandation, skal 
de ovrige kontraherende stater straks vœre fritaget for enhver forpligtelse til 
at gennemf0re denne rekommandation.

4. Kommissionen skal straks efter modtagelse af hver indsigelse eller 
udtraeden underrette hver kontraherende stat.

Artikel XII. 1. Hver kontraherende stat skal for sa vidt angâr dens 
statsborgere og skibe tage passende skridt til at sikre anvendelse af denne kon- 
ventions bestemmelser og af kommissionens rekommendationer, der er blevet 
bindende for de kontraherende stater, og skal i tilfaelde af deres overtraedelse 
tage passende foranstaltninger.

2. Uden prsejudice for de kontraherende staters suverœne rettigheder med 
bensyn til deres s0territorium og til rettighederne i deres fiskerizoner skal 
hver kontraherende stat inden for sit s0territorium og i farvande, der er under- 
givet dens fiskerijurisdiktion, ved sine nationale myndigheder gennemf0re de af 
kommissionens rekommandationer, der er bindende for vedkommende stat.

3. Hver kontraherende stat skal til den tid og i den form, som det mâtte 
blive kraevet af kommissionen, forsyne denne med det til râdighed vaerende 
statistiske materiale og de oplysninger, som er omhandlet i artikel IX, stk. 1, a), 
sa vel som oplysninger om allé foranstaltninger den har taget i overensstemmelse 
med stk. 1 og 2 i naervœrende artikel.

Artikel XIII. Kommissionen skal g0re enhver stat, der ikke er deltager i 
denne konvention, opmaeerksom pâ sàdan fiskerivirksomhed, der foretages af 
dens statsborgere eller fart0jer i konventionsomrâdet, som mâtte kunne 
indvirke skadeligt pâ kommissionens aktiviteter eller pâ gennemf0relsen af 
konventionens formai.

Artikel XIV. Denne konventions bestemmelser kommer ikke til anvendelse 
pâ virksomhed, der foretages udelukkende med videnskabelige unders0gelser 
for oje, af fart0jer, der af en kontraherende stat er autoriseret til dette formai, 
eller pâ fisk og andre organismer i havet, der er fanget under sâdan virk 
somhed. Sâdan fangst ma ikke saslges, udstilles eller udbydes til salg.

Artikel XV. 1. Kommissionen skal samarbejde med andre internationale 
organisationer, der har beslaegtede formai.

2. Kommissionen kan udsende indbydelse til enhver ber0rt international 
organisation eller til regeringen for enhver stat, der ikke er deltager i denne 
konvention, til at del tage som observat0r i kommissionens m0der eller i m0der 
i dens undergrupper.

Artikel XVI. 1. Enhver kontraherende stat kan foreslâ aendringer i denne 
konvention. Ethvert sâdant aendringsforslag skal forelaegges for depositarrege- 
ringen og skal af den videresendes til allé kontraherende stater, der skal underrette 
depositarregeringen om enten deres godkendelse eller forkastelse af sendringen 
sa snart som muligt efter modtagelsen af meddelelsen.

/Endringen skal traede i kraft halvfems dage efter at depositarregeringen 
har modtaget underretning om godkendelse af sendringen fra allé kontraherende 
stater.
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2. Hver stat som bliver deltager i denne konvention efter ikrafttrasdel- 
sen af en aendring i overensstemmelse med bestemmelserne i naervaerende 
artikels stk. 1 er forpligtet til at anvende konventionen som aendret.

Artikel XVII. 1. Denne konvention skaï ratificeres eller godkendes af 
signatarstaterne. Ratifikationsinstrumenter eller godkendelsesinstrumenter skaï 
deponeres hos Den polske Folkerepubliks regering, som skaï ud0ve depositarrege- 
ringens funktioner.

2. Denne konvention skaï vaere âben for tiltrsedelse af enhver stat, der 
er interesseret i bevaring og rationel udnyttelse af de levende rigdomskilder i 
0sters0en og bœlterne, forudsat at vedkommende stat er indbudt af de kontra- 
herende stater. Tiltrsedelsesinstrumenter skaï deponeres hos depositarregeringen.

Artikel XVIH. 1. Denne konvention skaï traede i kraft pâ den halvfem- 
sindstyvende dag efter datoen for deponeringen af det fjerde ratifikations- 
instrument eller godkendelsesinstrument.

2. Efter ikrafttrœdelsen af denne konvention i henhold til naervaerende 
artikel skaï konvention trasde i kraft for enhver anden stat, hvis regering har 
deponeret et ratifikations-, godkendelses- eller tiltraedelsesinstrument, pâ den 
tredivte dag efter datoen for deponeringen hos depositarregeringen af et sâdant 
instrument.

Artikel XIX. Nâr som helst efter ud!0bet af fem âr fra datoen for denne 
konventions ikrafttraedelse kan enhver kontraherende stat ved at give skriftlig 
meddelelse til depositarregeringen udtrasde af konventionen.

Udtreedelsen far virkning for en sâdan kontraherende stat den enogtredivte 
december i det âr, der f01ger efter âret i hvilket depositarregeringen har fâet 
meddelelse om udtrasdelsen.

Artikel XX. 1. Depositarregeringen underretter allé signatarstater og 
tiltraedende stater:
a) om undertegnelser af denne konvention og deponering af hvert ratifikations- 

instrument, godkendelsesinstrument eller tiltraedelsesinstrument, samt om 
de erklœringer, der mâtte vasre afgivet;

b) om datoen for konventionens ikrafttraedelse;
c) om forslag vedr0rende aendringer i konventionen, meddelelser om godken- 

delse og om ikrafttraedelse af sadanne œndringer;
d) om meddelelser om udtraedelse.

2. Originalen til nservœrende konvention skaï deponeres hos Den polske 
Folkerepubliks regering, som skaï fremsende bekrœftede kopier deraf til regerin- 
gerne i allé signatarstater og i allé stater, som tiltrœder konventionen.

3. Depositarregeringen skaï registrere nasrvœrende konvention i De 
forenede Nationers sekretariat.
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TIL BEKILCFTELSE HERAF har de undertcgncde befuldmeegtigede, som dentil 
er beh0rigt bemyndigede, underskrevet denne konvention.

UDF/ERDIGET i Gdansk den trettende September nittenhundrede- 
ogtreoghalvfjerds i et eksemplar pâ dansk, finsk, tysk, polsk, russisk, svensk 
og engelsk, idet hver tekst skaï hâve samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark:
[CHRISTIAN THOMSEN] 1

For Republikken Finland:
[HEINE LINNA]

For Den Tyske Demokratiske Republik:
[EBERHARD KRACK]

For Forbundsrepublikken Tyskland:
[HANS-JÙRGEN ROHR]

For Den Polske Folkerepublik:
[JERZY SZOPA]

For Kongeriget Sverige:
[IVAN ECKERSTEN]

For Unionen af Socialistiske Sovjetrepublikker:
[Signed — Signé] 2

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the Polish People's Republic — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont 
été fournis par le Gouvernement de la République populaire de Pologne,

2 Signed by Aleksander Ishkov — Signé par Aleksander Ichkov.
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[FINNISH TEXT — TEXTE FINNOIS]

ITÀMEREN JA BELTTIEN KALASTUSTA JA ELOLLISTEN 
LUONNONVAROJEN SÂILYTTÀMISTÂ KOSKEVA YLEISSO- 
PIMUS

Tàmàn yleissopimuksen sopimusvaltiot
ottaen huomioon Itàmeren ja Belttien elollisten luonnonvarojen mahdolli- 

simman suuren ja pysyvan tuottavuuden suuren merkityksen Itàmeren rannikko- 
valtioille,

tunnustaen yhteisen vastuunsa elollisten luonnonvarojen sâilyttâmisestà ja 
niiden jârkiperàisestâ kàytôstâ

vakuuttuneina, ettà Itàmeren ja Belttien elollisten luonnonvarojen sâilyttâ- 
minen edellyttâà làheisempâa ja entistà laajempaa yhteistyôtâ tâllâ alueella,

ovat sopineet seuraavasta: 
Artikla I. Sopimusvaltiot

— ovat làheisessâ yhteistyôssâ tarkoituksella sâilyttâà ja lisâtà Itàmeren ja 
Belttien elollisia luonnonvaroja saadakseen optimaalisen saaliin, sekâ pyrkivât 
erityisesti laajentamaan ja koordinoimaan nâihin pàâmâàriin tàhtâàvià 
tutkimuksia;

— valmistelevat ja toteuttavat organisatorisia ja teknisià suunnitelmia elollisten 
luonnonvarojen sàilyttâmiseksi ja lisààmiseksi mukaanlukien aryokalojen 
keinolliseen lisââmiseen tâhtâàvât toimenpiteet, ja/tai osallistuvat oikeuden- 
mukaisin ja kohtuullisin perustein mâàràtyillà osuuksilla tàllaisten toimenpi- 
teiden rahoittamiseen, sekà ryhtyvat muihinkin toimepiteisiin, jotka 
tâhtâàvât elollisten luonnonvarojen jârkiperâiseen ja tehokkaaseen hyvàk- 
sikâyttôôn.

Artikla II. 1. Alue, jolla tâtà yleissopimusta sovelletaanjajotajàljempànà 
kutsutaan "sopimusalueeksi", kàsittàà, sisâisià vesià lukuunottamatta Itàmeren 
koko vesialueen, jota lânnessà rajoittaa Hasenore Headista Gniben Pointiin 
kulkeva linja ja edelleen Korshagista Spodsbiergiin ja Gilbjerg Headista 
Kulleniin kulkeva linja.

2. Tâtâ yleissopimusta sovelletaan kaikkiin kalalajeihin sekâ muihin 
elollisiin luonnonvaroihin sopimusalueella.

Artikla HI. Minkâàn tassa yleissopimuksessa ei voida katsoa vaikuttavan 
minkàân sopimusvaltion kansainvàlisen oikeuden mukaisiin oikeuksiin, vaati- 
muksiin tai nàkôkohtiin aluevesien rajoihin tai kalastusta koskevan mâârâàmis- 
vallan laajuuteen nâhden.

Artikla IV. Tassa yleissopimuksessa tarkoitetaan sanonnalla "alus" 
jokaista jonkin sopimusvaltion alueella rekisterôityâ tai kotipaikan omaavaa 
taikka jonkin sopimusvaltion lippua kâyttàvàà alusta tai venettà, jota kàytetâàn 
kalojen ja muiden meressâ olevien organismien pyyntiin tai kâsittelyyn.
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Artikla V. 1. Tâmân yleissopimuksen tarkoitusta silmàllà pitàen 
perustetaan Kansainvàlinen Itàmeren kalastuskomissio, jota jâljempânà kutsu- 
taan "Komissioksi".

2. Jokainen sopimusvaltio voi nimetà enintâàn kaksi edustajaa komission 
jàseniksi sekâ harkintansa mukaan heidàn avukseen asiantuntijoita ja neuvo- 
nantajia.

3. Komissio valitsee jâsentensàjoukosta nelivuotiskaudeksi puheenjohtajan 
ja varapuheenjohtajan, jotka voidaan valita uudelleen, ei kuitenkaan kahdeksi 
toistaan vâlittômàsti seuraavaksi toimikaudeksi.

Puheenjohtaja ja varapuheenjohtaja valitaan eri sopimusvaltioiden edustajien 
keskuudesta,

4. Puheenjohtajaksi valittu komission jàsen lakkaa samalla olemasta 
maansa edustaja eikâ hàn saa àânestàà. Asianomaisella valtiolla on oikeus 
nimetà toinen edustaja toimimaan puheenjohtajan tilalla.

Artikla VI. 1. Komissio sijaitsee Varsovassa.
2. Komissio nimittàa sihteerinsâ ja tarvittaessa hànen avukseen muuta 

henkilôkuntaa.
3. Komissio hyvâksyy menettelytapasâàntônsâ, ja vahvistaa muita 

mâarâyksià, joita komissio pitàà tyônsà kannalta tarpeellisina.

Artikla VIL 1. Komissio hyvâksyy rahoitusta koskevat sàànnôksensâ.
2. Komissio laatii esitettyjen kustannusten sekà tulo- ja menoarvioiden 

perusteella kaksivuotisen talousarvion seuraavaa varainhoitokautta varten.
3. Jokainen sopimusvaltio vastaa talousarvion ja mahdollisten lisàtalou- 

sarvioiden osoittamasta kokonaissummasta yhtà suurin osuuksin.
4. Jokainen sopimusvaltio maksaa itse kustannukset, jotka aiheutuvat sen 

edustajien, asiantuntijoiden ja neuvonantajien osallistumisesta komission 
tyôskentelyyn.

Artikla VIII. 1. Mikâli komissio ei toisin pàâtâ, se pitâa istuntonsa Var 
sovassa joka toinen vuosi sopivaksi katsomanaan ajankohtana. Mikâli jonkin 
komissiossa edustettuna olevan sopimusvaltion edustaja toisen sopimusvaltion 
edustajan kannattamana pyytâà komission kokousta koole, komission puheen- 
johtaja kutsuu komission koolle niin pian kuin mahdollista ylimààrâiseen 
kokoukseen màaràamàànsà paikkaan ja mâârààmânâàn ajankohtana, ei kuiten 
kaan myôhemmin kuin kolmen kuukauden kuluessa pyynnôn esittâmispàivàstâ.

2. Tâmàn yleissopimuksen tallettajavaltio kutsuu komission ensimmâisen 
istunnon koolle, ja pidetààn se 90 pâivàn kuluessa tâmàn yleissopimuksen 
voimaantulosta lukien.

3. Kullakin sopimusvaltiolla on komissiossa yksi âani. Komission pàatôk- 
set ja suoisitukset tehdààn kahden kolmasosan enemmistôllâ kokouksessa 
làsnâolevien ja àânestâneiden sopimusvaltioiden àànistâ.

4. Komission tyôkielenà on englanti. Allekirjoittajavaltioiden kielet ovat 
komission virallisia kielià. Vain komission suositukset, pàatôkset ja pàatôslau- 
selmat laaditaan nàillâ kielillà.
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Komission kokouksissa kullakin sopimusvaltiolla on oikeus saada kokou- 
saineisto kàânnetyksi omalle kielelleen. Kaikista tâhân kàântàmiseen liityvistà 
kustannuksista vastaa asianomainen valtio.

Artikla IX. 1. Komission tehtàvànâ on:
a) seurata elollisia luonnonvaroja ja kalastusta sopimusalueela kokoamalla, 

yhdistàmâllà, analysoimalla sekâ saattamalla julkisuuteen tilastotietoja, jotka 
koskevat esimerkiksi saalista, kalastustoiminnan màârâà sekà muita tietoja;

b) kehittâà esityksià sopimusalueella suoritettavan tieteellisen tutkimuksen 
koordinoimiseksi;

c) valmistaa ja esittâà sopimusvaltioiden kàsiteltàvâksi suosituksia, jotka 
perustuvat mahdollisuuksien mukaan tieteellisen tutkimuksen tuloksiin ja 
jotka koskevat X artiklassa lueteltuja toimenpiteità.

2. Tâyttàessâàn sille màâràttyjà tehtâvià komission tulee tarvittaessa 
pyytàà Kansainvàlisen merentutkimusneuvoston (ICES) ja muiden kansainvà- 
listen teknisten ja tieteellisten jârjestôjen palveluksia sekà kàyttââ hyvâkseen 
sopimusvaltioiden virallisten elinten toimittamia tietoja.

3. Tehtâviensâ suorittamiseksi komissio voi asettaa tyôryhmià tai muita 
apuelimiâ sekà mààrittâà niiden kokoonpano ja tehtàvàpiiri.

Artikla X. Tâmàn yleissopimuksen tavoitteisiin ja pààmàâriin liittyvàt 
toimenpiteet, joita komissio voi kàsitellà ja joiden osai ta se voi esittàâ suosituk 
sia sopimusvaltioille, ovat seuraavat:
a) toimenpiteet pyyntivàlineiden, laitteiden ja pyyntitapojen sààtelemiseksi;
b) kalastusaluksella pidettâvàn, maihin toimitettavan, myyntiin esille pantavan 

tai tarjottavan kalan koon rajoittamista koskevat toimenpiteet;
c) rauhoitusaikoja koskevat toimenpiteet;
d) rauhoitusalueiden perustamista koskevat toimenpiteet;
e) merten elollisten luonnonvarojen parantamista ja lisâamistâ koskevat toimen 

piteet kalanviljely ja kalojen sekà muiden organismien siirtoviljely mukaan- 
lukien;

f) kokonaissaaliin tai kalastustoiminnan màâràn sààtelyà ja/tai niiden jakoa 
sopimuspuolten kesken koskevat toimenpiteet, kalastuksen tavoitteiden, 
lajien, alueiden ja aikojen pohjalta;

g) sopimusvaltioita sitovien suositusten tàytântôônpanon valvomista koskevat 
toimenpiteet;

h) muut elollisten luonnonvarojen sàilyttàmistâ tai jàrkiperàistâ hyvâksikàyttoâ 
koskevat toimenpiteet.
Artikla XI. 1. Tâmàn artiklan màârâykset huomioonottaen sopimusvaltiot 

sitoutuvat saattamaan voimaan komission tàmàn yleissopimuksen X artiklan 
perustella tehdyt suositukset komission mààrâàmàstâ pàivâstâ lukien, ei kui- 
tenkaan ennen kuin tàmàn artiklan mukaisen vastalauseen esittàmiselle asetettu 
mâârâaika on kulunut umpeen.

2. Jokainen sopimusvaltio voi suosituksesta tiedon saatuaan esittàâ 
90 pâivàn kuluessa sità koskevan vastalauseensa, missà tapauksessa se ei oie 
velvollinen panemaan suositusta tâytântôôn.
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Sopimusvaltio voi myôs milloin tahansa peruuttaa vastalauseensa ja panna 
suosituksen tâytàntôôn.

Mikàii 90 pâivàn jakson kuluessa on esitetty vastalause, voivat toiset 
sopimusvaltiot samalla tavoin esittàà vastalauseensa seuraavan 60 pâivàn jakson 
kuluessa.

3. Mikâli vàhintâân kolme sopimusvaltiota on esittânyt vastalauseensa 
suosituksen johdosta, muut sopimusvaltiot vapautuvat vàlittômàsti velvollisuu- 
desta saattaa sanottu pààtôslauselma voimaan.

4. Remission on viipymàttâ ilmoitettava kaikille sopimusvaltioille 
jokaisesta vastalauseesta tai sen peruutuksesta ne vastaanotettuaan.

Artikla XII. 1. Jokainen sopimusvaltio ryhtyy asianmukaisiin toimenpi- 
teisiin varmjstuakseen omien kansalaistensa ja nàiden omistamien alusten osalta 
tàmân sopimuksen mâàràysten ja sopimusvaltion kohdalta voimaantulleiden 
komission suositusten noudattamisen sekâ rikkomustapausten ilmetessà ryhtyy 
asianmukaisiin toimenpiteisiin.

2. Loukkaamatta sopimusvaltioiden suvereenisia oikeuksia niiden alueve- 
sillâ ja niiden oikeuksia niiden kalastusvyôhykkeillà, jokainen sopimusvaltio 
toteuttaa sitâ sitovat komission sucsitukset kansallisten viranomaistensa toimesta 
aluevesillààn sekà kalastuksen osalta lainkâyttôvaltansa piiriin kuuluvilla vesillà.

3. Jokainen sopimusvaltio toimittaa komissiolle sen màârààmânà ajan- 
kohtana ja sen mâârittelemàssâ muodossa saatavissa olevia IX artiklan 1 a 
kohdan tarkoittamia tilastollisia ja muita tietoja, sekà tietoja kaikista toimen- 
piteistà, joihin se on ryhtynyt tàmân artiklan 1 ja 2 kohtien perusteella.

Artikla XIII. Komission tulee kiinnittàâ jokaisen sellaisen valtion, joka ei 
oie tàmân yleissopimuksen osapuoli, huomiota sen kansalaisten tai alusten 
sopimusalueella suorittamiin sellaisiin kalastustoimiin, jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti komission toimintaan tai tàmân yleissopimuksen pââmàarien 
toteuttamiseen.

Artikla XIV. Tâmàn sopimuksen mààràykset eivàt koske toimia, joita 
suoritetaan jonkin sopimusvaltion siihen valtuuttamalta alukselta yksinomaan 
tieteellisissà tutkimustarkoituksissa tai tàllaisten toimien yhteydessà pyydet- 
tàvààn kalaan tai muihin meressà oleviin organismeihin. Tàllâ tavoin pyydettyà 
saalista ei kuitenkaan saa myyda, panna esille tai tarjota myytàvàksi.

Artikla XV. 1. Komissio toimii yhteistyôssà yhtâlàisiin tavoitteisiin 
pyrkivien kansainvàlisten jârjestôjen kanssa.

2. Komissio voi esittàà mille tahansa kulloinkin kâsiteltàvistà asioista 
kiinnostuneelle jàrjestôlle tai sopimukseen kuulumattoman valtion hallitukselle 
kutsun osallistua tarkkailijana komission istuntoihin tai sen apuelinten ko- 
kouksiin.

Artikla XVI. 1. Jokainen sopimusvaltio voi esittàà muutoksia tàhan 
yleissopimukseen. Jokainen tâllainen muutosehdotus toimitetaan tallettajahalli- 
tukselle, joka ilmoittaa siitâ kaikille allekirjoittajavaltioille, joiden tulee ilmoittaa 
tallettajahallitukselle muutosehdotuksen hyvàksymisestà tai hylkââmisestà niin 
pian kuin mahdollista siitâ ilmoituksen saatuaan.
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Muutos tulee voimaan yhdeksânkymmenen pàivân kuluttua siitâ, kun talle- 
ttajahallitus on saanut kaikilta sopimusvaltioilta ilmoituksen kyseisen muutoksen 
hyvàksymisestâ.

2. Jokainen valtio, joka liittyy tàhân yleissopimukseen sen jâlkeen kun 
jokin muutos on tâmân artiklan 1 kohdan màâràysten mukaan tullut voimaan, 
on velvollinen soveltamaan yleissopimusta sen muutetussa muodossa.

Artikla XVII. 1. Allelirjoittajavaltioiden on ratifioitava tai hyvàksyttâvâ 
tàmà yleissopimus. Ratifiointi- tai hyvàksymiskirjat on talletettava talletta- 
jahallituksena toimivan Puolan Kansantasavallan Hallituksen huostaan.

2. Tàhân yleissopimukseen voivat liittyà kaikki Itàmeren elollisten luonnon- 
varojen suojelusta ja jàrkiperàisestà kàytôstà kiinnostuneet valtiot, joille sopi- 
muspuolet esittàvât kutsun liittyâ tàhân yleissopimukseen. Liittymiskirjat on 
talletettava tallettajahallituksen huostaan.

Artikla XVIII. 1. Tàmâ yleissopimus tulee voimaan yhdeksântenâ- 
kymmenentenà pàivànà sen jâlkeen, kun neljâs ratifioimis- tai hyvàksymiskirja 
on talletettu.

2. Jokaisen muun valtion osalta, joka on tallettanut ratifioimis-, hyvàk- 
symis- tai liittymiskirjansa tàmàn yleissopimuksen tultua voimaan tâmân 
artiklan 1 kohdan mukaisesti, yleissopimus tulee voimaan kolmenkymmenen 
pàivân kuluttua sanotun asiakirjan tallettamisesta tallettajaballituksen huostaan.

Artikla XIX. Viiden vuoden kuluttua tâmân yleissopimuksen voimaantulo- 
pàivàstà lukien jokainen sopimusvaltio voi milloin tahansa ilmoittamalla asiasta 
kirjallisesti tallettajahallitukselle sanoutua irti tàstà yleissopimuksesta.

Irtisanoutuminen tulee sanotun sopimusvaltion osalta voimaan kolman- 
nentenakymmenentenâensimmâisenâ pâivânâ joulukuuta sitâ seuraavana vuonna, 
jolloin tallettajahallitus on saanut ilmoituksen irtisanoutumisesta.

Artikla XX. \. Tallettajahallitus ilmoittaa kaikille allekirjoittajavaltioille 
ja sopimukseen liittyville valtioille:
a) tâmân yleissopimuksen allekirjoituksista ja kaikista ratifioimis-, hyvàksymis- 

tai liittymiskirjojen talletuksista, sekà esitetyistâ selityksistâ;
b) tâmân yleissopimuksen voimaantulopâivàstà;
c) tâmân yleissopimuksen muuttamista koskevista ehdotuksista, nàiden 

muutosten hyvâksymisilmoituksista ja sanottujen muutosten voimaantulosta;
d) irtisanoutumisilmoituksista.

2. Tâmân yleissopimuksen alkuperâiskappale talletetaan Puolan Kansan- 
tasvallan Hallituksen huostaan, joka làhettââ siitâ oikeaksi todistetut jàljennôkset 
kaikkien allekirjoittajavaltioiden hallituksille sekâ tàhân sopimukseen liittyvien 
valtioiden hallituksille.

3. Tallettajahallitus kirjaa tàmàn yleissopimuksen Yhdistyneiden Kan- 
sakuntien sihteeristôssâ.
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TÂMÂN AKUUDEKSI allekirjoittaneet tâysivaltaiset edustajat hallitustensa 
siihen asianmukaisesti valtuuttamia ovat allekirjoittaneet tâmàn yleissopimuksen.

TEHTY Gdanskissa 13 pàivànà syyskuuta 1973, yhtenâ alkuperâisenà 
tanskan-, suomen-, saksan-, puolan-, venàjàn-, ruotsin- ja englanninkielisenà 
kappaleena, kunkin tekstin ollessa yhtâ todistusvoimaisen.

Tanskan Kuningaskunnan puolesta:
[CHRISTIAN THOMSEN]'

Suomen Tasavallan puolesta:
[HEINE LINNA]

Saksan Demokraattisen Tasavallan puolesta:
[EBERHARD KRACK]

Saksan Liittotasavallan puolesta:
[HANS-JÛRGEN ROHR]

Puolan Kansantasavallan puolesta:
[JERZY SZOPA]

Ruotsin Kuningaskunnan puolesta:
[IVAN ECKERSTEN]

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton puolesta:
[Signed — Signé] 2

' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the Polish People's Republic — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont 
été fournis par le Gouvernement de la République populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov — Signé par Aleksander Ichkov.
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[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

KONVENTION ÙBER DIE FISCHEREI UND DEN SCHUTZ DER 
LEBENDEN RESSOURCEN IN DER OSTSEE UND DEN 
BELTEN

Die VertragschlieBenden Staaten haben
in dem BewuBtsein, daB eine maximale und gleichbleibende Produktivitât 

der lebenden Ressourcen der Ostsee und der Belle groBe Bedeutung fur die 
Ostseeanliegerstaaten hat,

in der Erkenntnis ihrer gemeinsamen Verantwortung fur den Schutz der 
lebenden Ressourcen und fiir ihre rationelle Nutzung,

in der Ûberzeugung, daB der Schutz der lebenden Ressourcen der Ostsee 
und der Belte eine engere und verstârkte Zusammenarbeit in diesem Gebiet 
erfordert,

folgendes vereinbart:
Artikel I. Die VertragschlieBenden Staaten

— arbeiten eng mit dem Ziel zusammen, die lebenden Ressourcen der Ostsee 
und der Belte zu schiitzen und zu mehren, eine optimale Ausbeute zu 
erzielen und zu diesem Zweck insbesondere die Forschung zu erweitern 
und zu koordinieren;

— bereiten organisatorische und technische Vorhaben fur den Schutz und 
das Wachstum der lebenden Ressourcen vor und fùhren sie durch, ein- 
schlieBlich von MaBnahmen der kùnstlichen Reproduktion wertvoller Fisch- 
arten, und/oder beteiligen sich daran mit finanziellen Mitteln auf gerechter 
und gleicher Grundlage; sie treffen auch andere MaBnahmen zur rationellen 
und wirksamen Nutzung der lebenden Ressourcen.

Artikel H. 1. Der Bereich, auf den sich dièse Konvention erstreckt, im 
folgenden ,,Konventionsbereich" genannt, umfaBt die gesamten Gewàsser der 
Ostsee und der Belte mit Ausnahme der Binnengewasser, die in Westen von der 
Linie begrenzt werden, die von Kap Hasenôre bis Gniben, von Korshage bis 
Spodsbjerg und von Kap Gilbjerg bis zum Kullen verlàuft.

2. Dièse Konvention findet auf allé Fischarten und andere lebende 
Meeresressourcen im Konventionsbereich Anwendung.

Artikel III. Nichts in dieser Konvention darf so ausgelegt werden, daB 
dadurch die Rechte, Ansprûche oder Auffassungen eines VertragschlieBenden 
Staates in bezug auf die Grenzen der Territorialgewàsser und den Bereich der 
Fischereihoheit in Ùbereinstimmung mit dem Vôlkerrecht berùhrt werden.

Artikel IV. Im Sinne dieser Konvention bedeutet der Begriff ,,Schiff" 
jedes fiir den Fang oder die Verarbeitung von Fisch oder anderen Meeresorga- 
nismen eingesetzte Schiff oder Boot, das im Territorium eines VertragschlieBen 
den Staates registriert, dort im Besitz ist oder dessen Flagge fùhrt.
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Artikel V. 1. Fur die Zwecke dieser Konvention wird hiermit eine Inter 
nationale Kommission fur die Fischerei in der Ostsee und den Bel ten, im fol- 
genden ,,Kommission" genannt, gebildet.

2. Jeder VertragschlieBende Staat kann hôchstens zwei Vertreter aïs 
Mitglieder der Kommission sowie zu deren Unterstùtzung Experten und Berater 
nach eigenem Ermessen ernennen.

3. Die Kommission wàhlt aus den Reihen ihrer Mitglieder fur einen 
Zeitraum von vier Jahren einen Vorsitzenden und einen stellvertretenden 
Vorsitzenden, deren Wiederwahl môglich ist, jedoch nicht fur zwei aufeinander- 
folgende Amtsperioden. Der Vorsitzende und der stellvertretende Vorsitzende 
werden aus den Reihen der Vertreter verschiedener VertragschlieBender Staaten 
gewâhlt.

4. Ein zum Vorsitzenden gewâhltes Kommissionsmitglied beendet seine 
Tâtigkeit aïs Vertreter seines Staates und darf nicht an Abstimmungen teilneh- 
men. Der betreffende Staat hat das Recht, an Stelle des Vorsitzenden einen 
anderen Vertreter zu ernennen.

Artikel VI. 1. Das Bûro der Kommission befindet sich in Warschau.
2. Die Kommission ernennt ihren Sekretàr und nach Bedarf geeignetes 

Personal zu seiner Unterstùtzung.
3. Die Kommission beschlieBt eine Geschâftsordnung und andere Be- 

stimmungen, die sie fur ihre Arbeit fur erforderlich hait.
Artikel VIL 1. Die Kommission beschlieBt ihre Finanzregeln.
2. Die Kommission beschlieBt einen Zweijahreshaushalt der vorgeschla- 

genen Ausgaben sowie Kostenanschlâge fur die folgende Finanzperiode.
3. Die Gesamthôhe des Haushalts, einschlieBlich jedes Zusatzhaushalts, 

wird von den VertragschlieBenden Staaten zu gleichen Teilen bestritten.
4. Jeder VertragschlieBende Staat tràgt die Kosten, die sich aus der Teil- 

nahme seiner Vertreter, Experten und Berater in der Kommission ergeben.
Artikel VIII. 1. Sofern die Kommission nicht etwas anderes beschlieBt, 

tritt sie allé zwei Jahre zu einem ihr geeignet erscheinenden Zeitpunkt in 
Warschau zu Tagungen zusammen. Der Vorsitzende der Kommission beruft 
auf Antrag eines Vertreters eines VertragschlieBenden Staates in der Kom 
mission, wenn dieser Antrag von einem Vertreter eines anderen Vertrag 
schlieBenden Staates unterstûtzt wird, so bald wie môglich eine auBerordentliche 
Tagung an einem von ihm bestimmten Ort und zu der von ihm festgelegten 
Zeit ein, spàtestens jedoch drei Monate nach Stellung des Antrags.

2. Die erste Tagung der Kommission wird von der Depositarregierung 
dieser Konvention einberufen und soil innerhalb von neunzig Tagen nach dem 
auf das Inkrafttreten dieser Konvention folgenden Tag stattfinden.

3. Jeder VertragschlieBende Staat hat eine Stimme in der Kommission. 
Beschlùsse sowie Empfehlungen der Kommission werden mit Zweidrittelmehrheit 
der Stimmen der an der Tagung anwesenden und an der Abstimmung teil- 
nehmenden VertragschlieBenden Staaten angenommen.

4. Die Arbeitssprache der Kommission ist englisch. Die Sprachen der 
Unterzeichnerstaaten sind offïzielle Sprachen der Kommission. Nur Empfeh-
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lungen, Beschlùsse und Resolutionen der Kommission werden in diesen Sprachen 
abgefaBt. Auf Zusammenkûnften der Kommission hat jeder VertragschlieBende 
Staat das Recht, allé Vorgànge in seine eigene Sprache ùbersetzen zu lassen. 
Allé mit solchen Ùbersetzungen verbundenen Kosten werden von diesem Staat 
getragen.

Artikel IX. 1. Aufgabe der Kommission ist:
a) die Beobachtung der lebenden Ressourcen und des Fischfangs im Konven- 

tionsbereich durch die Sammlung, Verarbeitung, Analyse und Verbreitung 
statistischer Angaben, zum Beispiel ùber den Fang, den Fischereiaufwand 
und andere Informationen;

b) die Ausarbeitung von Vorschlâgen zur Koordinierung der wissenschaftlichen 
Forschung im Konventionsbereich;

c) die Vorbereitung von Empfehlungen und ihre Vorlage zur Behandlung durch 
die VertragschlieBenden Staaten, die, soweit durchfùhrbar, auf den Ergeb- 
nissen wissenschaftlicher Forschungen beruhen und MaBnahmen betreffen, 
die in Artikel X erwàhnt werden.

2. Bei der Ausubung ihrer Funktionen nimmt die Kommission, wenn 
zweckmàBig, die Dienste des Internationalen Rats fur Meeresforschung (ICES) 
und anderer internationaler technischer und wissenschaftlicher Organisationen 
in Anspruch und nutzt Informationen, die von offiziellen Stellen der Vertrag 
schlieBenden Staaten zur Verfugung gestellt werden.

3. Die Kommission kann Arbeitsgruppen oder andere Hilfsorgane fur die 
Ausubung ihrer Funktionen bilden sowie deren Zusammensetzung und 
Zustândigkeit festlegen.

Arrikel X. MaBnahmen, die sich auf die Ziele dieser Konvention 
beziehen und welche die Kommission behandeln und zu denen sie den 
VertragschlieBenden Staaten Empfehlungen unterbreiten kann, sind:
a) MaBnahmen zur Regelung der Fanggerâte, Vorrichtungen und Fang- 

methoden;
b) MaBnahmen zur Regelung der GrôBenbegrenzung der Fische, die an Bord 

von Schiffen zuruckbehalten, angelandet, zum Verkauf ausgestellt oder 
angeboten werden dùrfen;

c) MaBnahmen zur Festsetzung von Schonzeiten;
d) MaBnahmen zur Festsetzung von Schongebieten;
e) MaBnahmen zur Verbesserung und VergrôBerung der lebenden Meeresres- 

sourcen, einschlieBlich der kùnstlichen Vermehrung und Verpflanzung von 
Fischen und anderen Meeresorganismen;

f) MaBnahmen zur Regelung der Hôhe des Gesamtfangergebnisses und/oder 
dessen Aufteilung auf die VertragschlieBenden Staaten oder des Fischereiauf- 
wandes nach Objekten, Arten, Gebieten und Fangzeiten;

g) MaBnahmen zur Kontrolle der Durchfiihrung der fur die VertragschlieBenden 
Staaten bindenden Empfehlungen;

//) andere MaBnahmen zum Schutz und zur rationellen Nutzung der lebenden 
Meeresressourcen.
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Artikel XI. 1. Nach MaBgabe der Bestimmungen dièses Artikels ver- 
pflichten sich die VertragschlieBenden Staaten jede von der Kommission gemàB 
Artikel X dieser Konvention beschlossene Empfehlung zu dem Zeitpunkt in 
Kraft zu setzen, der von der Kommission festgelegt wurde, er darf jedoch 
nicht vor dem Ablauf der in diesem Artikel vorgesehenen Frist fur Einwendungen 
liegen.

2. Jeder Vertragschliessende Staat kann innerhalb von neunzig Tagen 
nach der Notifizierung einer Empfehlung Einspruch dagegen erheben und ist in 
diesem Falle nicht verpflichtet, sie in Kraft zu setzen.

Ein VertragschlieBender Staat kann seinen Einspruch jederzeit zurùckziehen 
und die Empfehlung in Kraft setzen.

Wird innerhalb der Frist von neunzig Tagen Einspruch erhoben, so kann 
jeder andere VertragschlieBende Staat innerhalb einer weiteren Frist von 
sechzig Tagen ebenfalls Einspruch erheben.

3. Erheben drei oder mehr Vertragschliessende Staaten gegen eine 
Empfehlung Einspruch, so sind die anderen VertragschlieBenden Staaten damit 
vor jeder Verpflichtung entbunden, dièse Empfehlung in Kraft zu setzen.

4. Die Kommission notifiziert jedem VertragschlieBenden Staat sofort nach 
Eingang jeden Einspruch oder seine Rûcknahme.

Artikel XII. 1. Jeder VertragschlieBende Staat trifft hinsichtlich seiner 
Staatsangehôrigen und seiner Schiffe geeignete MaBnahmen, um die Anwendung 
dieser Konvention und der Empfehlungen der Kommission, die fur den Ver 
tragschlieBenden Staat bindend geworden sind, zu gewàhrleisten und wird im 
Falle ihrer Verletzung entsprechend einschreiten.

2. Unbeschadet der souverànen Rechte der VertragschlieBenden Staaten 
in bezug auf ihre Territorialgewàsser und der Rechte in ihren Fischereizonen, 
wendet jeder Vertragschliessende Staat durch seine zustândigen nationalen 
Stellen die ihn bindenden Empfehlungen der Kommission innerhalb seiner 
Territorialgewàsser und in den unter seiner Fischereihoheit stehenden Gewàssern 
an.

3. Jeder VertragschlieBende Staat iibermittelt der Kommission zu der 
von ihr festgelegten Zeit und in der von ihr verlangten Form die verfùgbaren 
statistischen Angaben und die in Artikel IX Absatz 1 a aufgefiihrten Informa- 
tionen sowie Informationen ùber allé von diesem Staat gemâB Absatz 1 und 2 
dièses Artikels getroffenen MaBnahmen.

Artikel XIII. Die Kommission macht jeden Staat, der nicht Mitglied dieser 
Konvention ist, auf solche Fischereitàtigkeiten seiner Staatsangehôrigen oder 
Schiffe im Konventionsbereich aufmerksam, welche die Arbeit der Kommission 
oder die Verwirklichung der Ziele dieser Konvention beeintràchtigen kônnen.

Artikel XIV. Die Bestimmungen dieser Konvention fïnden keine Anwen 
dung auf Tàtigkeiten, die ausschliesslich zu wissenschaftlichen Forschungs- 
zwecken durch die von den Vertragschliessenden Staaten dazu bevollmàch- 
tigten Schiffe ausgefùhrt werden und auch nicht auf die wàhrend dieser Tàtigkeiten 
gefangenen Fische und anderen Meeresorganismen. Die auf dièse Weise gefan- 
genen Fische und anderen Meeresorganismen dùrfen nicht verkauft, zum Verkauf 
ausgestellt oder angeboten werden.
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Artikel XV. 1. Die Kommission arbeitet mit anderen internationalen 
Organisationen zusammen, die âhnliche Ziele verfolgen.

2. Die Kommission kann jede in Frage kommende internationale Orga 
nisation oder die Regierung jedes Staates, der nicht Mitglied dieser Konven- 
tion ist, einladen, aïs Beobachter an den Tagungen der Kommission oder an den 
Sitzungen ihrer Hilfsorgane teilzunehmen.

Artikel XVI. 1. Jeder Vertragschliessende Staat kann Ànderungen dieser 
Konvention vorschlagen. Jede vorgeschlagene Ânderung wird der Depositarre- 
gierung unterbreitet, die alien Vertragschliessenden Staaten davon Mitteilung 
macht, welche ihrerseits nach Erhalt der Mitteilung die Depositarregierung 
sobald wie môglich ùber die Annahme oder Ablehnung der Ânderung in Kenntnis 
setzen. Die Ânderung tritt am neunzigsten Tage nach dem Tag in Kraft, an dem 
die Depositarregierung die Notifizierung ûber die Annahme dieser Ânderung von 
alien Vertragschliessenden Staaten erhalten hat.

2. Jeder Staat, der nach Inkrafttreten einer Ânderung gemàB Absatz 1 
dièses Artikels der Konvention beitritt, ist verpflichtet, die Konvention in der 
geânderten Fassung anzuwenden.

Artikel XVII. 1. Dièse Konvention bedarf der Ratifikation oder Geneh- 
migung durch die Unterzeichnerstaaten. Die Ratifikations- oder Genehmigungs- 
urkunden werden bei der Regierung der Volksrepublik Polen hinterlegt, welche 
die Aufgaben der Depositarregierung wahrnimmt.

2. Dièse Konvention liegt fur jeden Staat zum Beitritt auf, der am Schutz 
und an der rationellen Nutzung der lebenden Ressourcen in der Ostsee und den 
Belten interessiert ist, vorausgesetzt, daB dieser Staat von den VertragschlieBen- 
den Staaten eingeladen wird. Beitrittsurkunden werden bei der Depositarregierung 
hinterlegt.

Artikel XVlll. 1. Dièse Konvention tritt am neunzigsten Tage nach dem 
Tag in Kraft, an dem die vierte Ratifikations- oder Genehmigungsurkunde 
hinterlegt wurde.

2. Nach Inkrafttreten dieser Konvention gemâB Absatz 1 dièses Artikels 
tritt die Konvention fur jeden anderen Staat, dessen Regierung eine Ratifi 
kations-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde hinterlegt hat, am dreiBigsten 
Tage nach Hinterlegung einer solchen Urkunde bei der Depositarregierung in 
Kraft.

Artikel XIX. Nach Ablauf von fùnf Jahren nach Inkrafttreten dieser Kon 
vention kann jeder Vertragschliessende Staat durch schriftliche Mitteilung an 
die Depositarregierung jederzeit aus dieser Konvention austreten.

Der Austritt wird fur diesen Vertragschliessenden Staat am 31. Dezember 
des Jahres wirksarn, das auf das Jahr folgt, in dem der Austritt der Deposi 
tarregierung notifiziert wurde.

Artikel XX. 1. Die Depositarregierung unterrichtet allé Unterzeichner 
staaten und beitretenden Staaten:
a) von der Unterzeichnung dieser Konvention und von der Hinterlegung jeder 

Ratifikations-, Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde sowie von abgegebenen 
Erklârungen;

h) vom Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Konvention;
Vol. 1090, 1-16710



1978 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 73

c) von Ànderungsvorschlàgen zur Konvention, von Annahmenotifizierungen und 
vom Inkrafttreten solcher Ânderungen;

d) von Notifizierungen des Austritts.
2. Die Urschrift dieser Konvention wird bei der Regierung der Volks- 

republik Polen hinterlegt, die beglaubigte Kopien davon den Regierungen aller 
Unterzeichnerstaaten und aller beitretenden Staaten ùbermittelt.

3. Die Depositarregierung làBt dièse Konvention beim Sekretariat der 
Vereinten Nationen registrieren.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu gehôrig befugten 
Bevollmâchtigten dièse Konvention unterschrieben.

GESCHEHEN am 13. September 1973 in einer Urschrift in dânisch, finnisch, 
deutsch, polnisch, russisch, schwedisch und englisch, wobei jede Fassung 
gleichermalîen authentisch ist.

Fur das Kônigreich Danemark:
[CHRISTIAN THOMSEN]'

Fiir die Republik Finnland:
[HEINE LINNA]

Fur die Deutsche Demokratische Republik:
[EBERHARD KRACK]

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
[HANS-JÙRGEN ROHR]

Fur die Volksrepublik Polen:
[JERZY SZOPA]

Fur das Kônigreich Schweden:
[IVAN ECKERSTEN]

Fur die Union des Sozialistischen Sowjetrepubliken:
[Signed — Signé] 2

' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the Polish People's Republic — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont 
été fournis par le Gouvernement de la République populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov — Signé par Aleksander Ichkov.
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[POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS]

KON\VENCJA O RYBOLÔWSTWIE I OCHRONIE ZYWYCH ZASO- 
BÔW W MORZU BALTYCKIM I BELTACH

Paristwa bçdace stronami niniejszej Konwencji
majac na uwadze, ze maksymalna i stata produktywnos'c zywych zasobôw 

Morza Baltyckiego i Beltôw ma duze znaczenie dla Parîstw basenu Morza 
Baltyckiego,

uznajac swoja wspôlna odpowiedzialnos'c za ochronç zywych zasobôw i ich 
racjonalne wykorzystanie,

bçd§c przekonane, ze ochrona zywych zasobôw Morza Baltyckiego i Behôw 
wymaga sciâlejszej i szerszej wspôlpracy w tym rejonie.

uzgodnily co nastçpuje:
Artykut I. Umawiajace sic Parïstwa bçda:

— écisle wspôlpracowac" w zakresie ochrony i zwiekszemia zywych zasobôw 
Morza Battyckiego i Beltôw i uzyskania optymalnej wydajnosci, a w 
szczegôlnosci nad rozszerzeniem i koordynacja badarî naukowych prowad- 
zacych do tego celu;

— przygotowywaé i realizowac organizacyjne i techniczne przedsiewziecia w 
zakresie ochrony i zwiçkszenia zywych zasobôw lacznie ze srodkami sztucz- 
nego rozmnazania cennych gatunkôw ryb i partycypowac w nich finansowo na 
rôwnych i sprawiedliwych zasadach, jak rôwniez przedsiçbraé inné srodki 
odnosnie racjonalnego i efektywnego wykorzystania zywych zasobôw.
Artykui H. 1. Obszar, ktôregodotyczyniniejszaKonwencjanazwanydalej 

"obszarem Konwencji" obejmuje wszystkie wody Morza Baltyckiego i Beltôw, z 
wyjatkiem wôd wewnçtrznych, ograniczony jest od zachodu linia przeprowadzona 
od Hasenore Head do Gniben Point, od Korshage do Spodsbierg i od Gilbierg Head 
do Kullen.

2. Niniejsza Konwencja bedzie miata zastosowanie do wszystkich gatunkôw 
ryb i innych zywych zasobôw morza wystepujacych w obszarze Konwencji.

Artykui HI. Nie w niniejszej Konwencji nie moze byc rozumiane jako naru- 
szenie praw, roszczerî lub pogladôw ktôregokolwiek z Umawiajacych sic Panstw w 
odniesieniu do granic wôd terytorialnych i do zasiçgu jurysdykcji w sprawach 
rybolôwstwa, zgodnie z prawem miçdzynarodowym.

Artykui IV. Dla celôw niniejszej Konwencji okreslenie "statek" oznacza 
kazdy statek lub lôdz uzywana do potowu lub obrôbki ryb albo innych zywych 
organizmôw morskich, a ktôry jest zarejestrowany lub bçdacy przedmiotem 
wlasnosci na terytorium ktôregokolwiek z Umawiajacych sic Panstw lub ktôry 
plywa pod bandera jednego z tych Panstw.

Artykut V. 1. Dla realizacji celôw niniejszej Konwencji ustanawia sic 
niniejszym Miçdzynarodow? Komisjç Rybolôwstwa Morza Baltyckiego zwana 
dalej "Komisja".
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2. Kazde z Umawiajacych sic Parïstw moze wyznaczyc nie wiçcej niz dwoch 
przedstawicieli jako cztonkôw Komisji, a do ich pomocy ekspertôw i doradcôw 
wedtug swojego uznania.

3. Komisja wybiera spoérôd swoich cztonkôw na okres czterech lat Prze- 
wodniczacego i Wiceprzewodniczacego, ktôrzy mpga byc wybrani ponownie, 
jednakze nie na okres dwôch nastçpujacych po sobie kadencji.

Przewodniczacy i Wiceprzewodniczacy sa wybierani sposrôd przedstawicieli 
rôznych Umawiajacych sic Parïstw.

4. Cslonek Komisji wybrany jej Przewodniczacym zaprzestaje swej 
dziatalnosci jako przedstawiciel Panstwa i nie bierze udziahi w gtosowaniu. 
Odnosne Paristwo ma prawo wyznaczyé zamiast niego innego przedstawiciela na 
miejsce Przewodniczacego.

Artykul VI. 1. Siedziba Komisji jest Warszawa.
2. Komisja wyznacza swego Sekretarza, a w razie potrzeby odpowiedni 

personel do jego pomocy.
3. Komisja przyjmie swoje przepisy proceduralne i inné postanowienia, 

ktôre bçdzie uwazata za niezbçdne w swej dzialalnosci.
Artykui VII. 1. Komisja przyjmie swoje przepisy fînansowe.
2. Komisja przyjmuje dwuletni budzet przewidywanych wydatkôw i preli- 

minarz budzetowy na nastçpujacy po nim okres finansowy.
3. Ogôlna kwota budzetu lacznie z jakimkolwiek budzetem uzupelniajacym 

bçdzie pokrywana w rôwnych czçsciach przez Umawiajace sic Panstwa.
4. Kazde z Umawiajacych sic Panstw ponosi wydatki zwiazane z uczestnic- 

twem w Komisji swoich przedstawicieli, ekspertôw i doradcôw.
Artykui VIII. 1. Komisja, jeâli nie postanowi inaczej, bçdzie odbywac 

swoje sesje co dwa lata w Warszawie w takim czasie, ktôry uzna za dogodny. 
Przewodniczacy Komisji na wniosek przedstawiciela jednego z Umawiajacych sic 
Panstw w Komisji, pod warunkiem, ze bçdzie on poparty przez przedstawiciela 
innego Umawiajacego sic Panstwa zwola nadzwyczajna sesjç tak szybko, jak tylko 
to bçdzie mozliwe, okreslajac jej miejsce i czas, jednakze nie pôzniej niz w ciagu 
trzech miesiçcy od daty przedlozenia tego wniosku.

2. Pierwsza sesja Komisji zostanie zwotana przez Rzad bçdacy Depozyta- 
riuszem niniejszej Konwencji i obdçdzie sic w okresie dziewiçcdziesiçciu dni od 
daty wejsçia w zycie niniejszej Konwencji.

3. Kazde z Umawiajgcych sic Panstw bçdzie miato w Komisji jeden glos. 
Decyzje i zalecenia Komisji bçda podejmowane wiçkszoscia dwôch trzecich 
glosôw Umawiajacych sic Panstw obecnych i gtosujacych na posiedzeniu.

4. Jçzykiem roboczym Komisji bçdzie jçzyk angielski. Jçzyki Panstw sygna- 
tariuszy sa oficjalnymi jçzykami Komisji. Tylko zalecenia, decyzje i rezolucje 
Komisji bçda sporzadzane w tych jçzykach.

Na posiedzeniach Komisji kazde z Umawiajacych sic Panstw ma prawo do 
tlumaczenia calosci postçpowania na jego wlasny jçzyk. Wszy stkie koszty 
zwiazane z tymi tlumaczeniami ponosi to Panstwo.
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Artykut IX. 1. Do zadarî Komisji nalezy;
à) czuwanie nad stanem zywych zasobôw i nad rybolôwstwem na obszarze Kon- 

wencji droga zbierania, zestawiania, analizowania i rozpowszechniania dartych 
statystycznych dotyczacych,, na przyktad polowôw i nakladu potowowego, a 
takze innych informacji;

b) opracowywanie propozycji dotyczacych koordynacji badari naukowych na 
obszarze Konwencji;

c) przygotowywanie i przedlozenie do rozpatrzenia przez Umawiajace sic Parî- 
stwa zalecerî opartych, tak dalece, jak to jest uzasadnione wynikami badarî 
naukowych, a dotyczacych srodkôw wymienionych w artykule X.

2. Przy wykonywaniu swoich zadari Komisja moze, jeâli uzna to za 
wlaâciwe, korzystac z uslug Miçdzynarodowej Rady Badarî Morza (ICES) i innych 
miçdzynarodowych organizacji technicznych i naukowych, a takze wykorzysty- 
wad informacje przedkiadane przez oficjalne organa Umawiajacych sic Paristw.

3. W celu wypelnienia swych zadarî Komisja moze tworzyc grupy robocze 
lub inné organy promocnicze, a takze okres'lac' ich sktad i zakres dzialania.

Artykul X. Srodki, jakie Komisja moze braé pod uwage w realizacji celôw 
niniejszej Konwencji i w odniesieniu do ktôrych moze wydawaé zalecenia dla 
Umawiajacych sic Paristw sa nastçpujace:
a) wszelkie srodki regulacji dotyczace narzçdzi, urzadzeri i metod potowowych;
b) wszelkie ârodki regulujace wymiary ryb, ktôre mogaznajdowaé sic na pokladach 

statkôw lub byc wytadowywane, wystawione lub oferowane na sprzedaz;
c) wszelkie srodki ustanawiajace okresy ochronne;
d) wszelkie srodki ustanawiajace obszary ochronne;
e) wszelkie Srodki zmierzajace do poprawy i zwiçkszenia zywych zasobôw mor- 

za, wiaczajac w to sztuczne rozmnazanie i wsiedlanie ryb i innych organizmôw;
f) wszelkie érodki regulujace, wzglçnie wprowadzajace podzial ogôlnej masy 

polowowej lub wielkosci nakladu polowowego pomiçdzy Umawiajace sic 
Paristwa w odniesieniu do przedmiotôw, rodzajôw, rejonôw i okresôw 
potowowych;

g) wszelkie srodki kontroli wykonania zaleceri posiadajacych moc wiazaca dla 
Umawiajacych sic Paristw;

h) wszelkie inné s"rodki dotyczace ochrony i racjonalnej eksploatacji zywych 
zasobôw morza.
Artykul XL 1. Uwzglçdniajac postanowienia niniejszego Artykuhi, Uma 

wiajace sic Paristwa zobowiazuja sic wprowadzié w zycie wszelkie zalecenia 
Komisji wydane zgodnie z Artykulem X niniejszej Konwencji w terminie okres'Io- 
nym przez Komisje, lecz nie wczesniej niz przed uplywem okresu przewidzianego 
w niniejszym Artykule dla zgîaszania sprzeciwu.

2. Kazde z Umawiajacych sic Parîstw moze w ciagu dziewiçédziesiçciu dni 
od daty powiadomienia o zaleceniu zglosid sprzeciw i w tym przypadku nie bçdzie 
zobowiazane do wprowadzenia w zycie tego zalecenia.

Umawiajagce sie Paristwo moze takze w kazdym czasie wycofac swôj sprze 
ciw i wprowadzié w zycie zalecenie.
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W przypadku wniesienia sprzeciwu w ciagu dziewiçcdziesiçciu dni, kazde 
inné Umawiajace sic Parîstwo moze wniesé podobny sprzeciw w kazdym czasie w 
ciagu dalszych szescdziesiçciu dni.

3. Jezeli przeciwko zaleceniu zostanie wniesiony sprzeciw przez trzy lub 
wiçcej Umawiajacych sic Parïstw, wszystkie pozostale. Umawiajace sic Panstwa 
bçda z ta chwila zwolnione od obowigzku wprowadzenia w zycie tego zalecenia.

4. Komisja zawiadomi niezwlocznie wszystkie Umawiajace sic Panstwa o 
kazdym zgloszeniu i wycofaniu sprzeciwu.

Artykut XII. 1. Kazde z Umawiajacych sic Parïstw podejmie w odniesieniu 
do swoich obywateli i statkôw odpowiednie srodki dla zapewnienia stosowania 
postanowien niniejszej Konwencji i tych zalecerï Komisji, ktôre stafy sic wiazace 
dla Umawiajacego sic Panstwa, a w przypadku ich naruszenia, podejmie odpo 
wiednie kroki.

2. Nie naruszajac suwerennych praw Umawiajacych sic Panstw w 
odniesieniu do ich morza terytorialnego i ich stref rybackich, kazde z Umawia 
jacych sic Panstw bçdzie wykonywac za poârednictwem swoich organôw parï- 
stwowych na swym morzu terytorialnym i na wodach podlegajacych jego jurys- 
dykcji w zakresie rybolôwstwa, zalecenia Komisji obowiazujace dane Paristwo.

3. Kazde z Umawiajacych sic Panstw dostarczy Komisji w takim czasie i w 
takiej formie, jaka moze byc wymagana przez Komisjç, bçdace w jego dyspozycji 
dane statystyczne i informacje, o ktôrych mowa w Artykule IX ustep 1 a, jak 
rôwniez informacje o wszystkich podjçtych krokach zgodnie z ustçpami 1 i 2 
niniejszego Artykulu.

Artykuf XIII. Komisja zwrôci uwagç kazdego Panstwa, ktôre nie jest Strong 
niniejszej Konwencji, na takie operacje polowowe dokonywane przez jego oby 
wateli lub statki na obszarze Konwencji, ktôre moga wplywac ujemnie na 
dzialalnosc Komisji lub osigganie celôw niniejszej Konwencji.

Artykul XIV. Postanowienia niniejszej Konwencji nie dotycza przedsiew- 
ziçc prowadzonych wylacznie w celu badan naukowych, przez statki upowaznione 
do tego przez Umawiajace sic Panstwa, ani ryb i innych organizmôw morskich, 
pozyskanych w trakcie takich przedsiçwziçc. Polôw tak pozyskany nie moze byc 
sprzedawany, wystawiony ani oferowany na sprzedaz.

Artykul XV. 1. Komisja bçdzie wspôlpracowac z innymi organizacjami 
miçdzynarodowymi, ktôre maja podobne zadania.

2. Komisja moze zaprosic jakakolwiek zainteresowana organizacjç miçdzy- 
nârodowa albo Rzad Panstwa nie bçdacego strong tej Konwencji, do wziçcia 
udzialu w charakterze obserwatora w sesjach Komisji lub posiedzeniach jej orga 
nôw pomocniczych.

Artykul XVI. 1. Kazde z Umawiajacych sic Panstw moze zaproponowac 
poprawki do niniejszej Konwencji. Kazda zaproponowana poprawka powinna byc 
przedlozona Rzadowi Depozytariuszowi i podana do wiadomosci wszystkich 
Umawiajacych sic Panstw, ktôre po otrzymaniu zawiadomienia powiadomia, tak 
szybko jak to bçdzie mozliwe, Rzad Depozytariusza o przyjeciu lub odrzuceniu 
poprawki. Poprawka wchodzi w zycie po uptywie dziewiçcdziesiçciu dni od otrzy- 
mania przez Rzad Depozytariusza zawiadomienia o przyjçciu tej poprawki przez 
wszystkie Umawiajace sic Panstwa.
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2. Kazde Panstwo, ktôre stanie sic Strona Konwencji po wejâciu w zycie 
poprawki, zgodnie z postanowieniami ustçpu 1 niniejszego Artykulu, bçdzie zobo- 
wiazane do stosowania Konwencji z uwzglçdnieniem poprawki.

Artykui XVII. 1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfïkacji lub zatwierd- 
zeniu przez Parîstwa, ktôreja podpisaly. Dokumenty ratyfikacyjne lub dokumenty 
zatwierdzenia zostana zlozone Rzadowi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, ktôry 
bçdzie wykonywal funkcje Depozytariusza.

2. Niniejsza Konwencja bçdzie otwarta do przystapienia dla kazdego Parî- 
stwa, ktôre jest zainteresowane w zachowaniu i racjonalnym wykorzystaniu 
zywych zasobôw Morza Battyckiego i Bellow pod warunkiem, ze Panstwo to 
zostanie zaproszone przez Umawiajace sic Parîstwa. Dokumenty przystapienia 
bçda skladane Rzadowi Depozytariuszowi.

Artykui XVIII. 1. Niniejsza Konwencja wchodzi w zycie po uplywie 
dziewiçédziesiçciu dni od daty zlozenia czwartego dokumentu ratyfikacyjnego lub 
zatwierdzenia.

2. Po wejâciu w zycie Konwencji, zgodnie z ustçpem 1 niniejszego Artykulu, 
Konwencja nabierze mocy obowiazujacej dla kazdego innego Parîstwa, ktôrego 
Rzad zlozyl dokument ratyfikacyjny, zatwierdzenia lub przystapienia, po uplywie 
trzydziestu dni od daty ztozenia takiego dokumentu Rzadowi Depozytariuszowi.

Artykui XIX. Po uplywie piçciu lat od daty wejécia w zycie Konwencji, kazde 
z Umawiajacych sic Parîstw moze wypowiedzieé niniejsz§ Konwencjç w drodze 
pisemnej notyfîkacji skierowanej do Rzadu Depozytariusza.

Konwencja traci moc w stosunku do tego Parîstwa w dniu 31 grudnia roku 
nastepuja,cego po roku, w ktôrym Rzad Depozytariusz zostal powiadmiony o 
wypowiedzeniu Konwencji.

Artykui XX. \. Rzad Depozytariusz powiadomi wszystkie Parîstwa, ktôre 
podpisaly niniejsza Konwencjç lub do niej przystapily:
a) o podpisaniu niniejszej Konwencji i zlozeniu dokumentôw ratyfikacyjnych, 

zatwierdzenia lub przystapienia, a takze o przedlozonych oéwiadczeniach;
b) o dacie wejécia w zycie Konwencji;
c) o propozycjach dptyczacych poprawek do Konwencji, notyfikacjach o 

przyjçciu i o wejSciu w zycie takich poprawek;
d) o notyfikacjach dotyczgcych wypowiedzenia.

2. Oryginal niniejszej Konwencji zostanie zlozony na przechowanie Rzado 
wi Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, ktôry przesle jego uwierzytelnione odpisy 
Rzadom wszystkich Parîstw, ktôre podpisaly niniejsza Konwencjç i tych wszyst- 
kich Parîstw, ktôre do niej przystapily.

3. Rzad Depozytariusz zarejestruje niniejsza Konwencjç w Sekretariacie 
Organizacji Narodôw Zjednoczonych.
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NA DOWOD CZEGO nizej podpisani Pehiomocnicy, upowaznieni do tego w 
nalezyty sposôb, podpisalfhiniejsza Konwencje.

SPORZADZONO w Gdarisku, dnia trzynastego wrzesnia tysiac dziewiçcset 
siedemdziesiatego trzeciego roku, wjednym egzemplarzu w jçzykach dunskim, 
fïriskim, niemieckim, polskim, rosyjskim, szwedzkim i angielskim, przy czym 
kazdy tekst jest jednakowo autentyczny.
Za Krôlestwo Danii:

[CHRISTIAN THOMSEN] '

Za Republikç Finlandii:
[HEINE LINNA]

Za Niemieck§ Republikç Demokratyczna:
[EBERHARD KRACK]

Za Republikç Federalng Niemiec:
[HANS-JÛRGEN ROHR]

Za Polska Rzeczpospolita Ludowa:
[JERZY SZOPA]

Za Krôlestwo Szwecji:
[IVAN ECKERSTEN]

Za Zwiazek Socjalistycznych Republik Radzieckich:
[Signed — Signé] 2

' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the Polish People's Republic — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont 
été fournis par le Gouvernement de la République populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov — Signé par Aleksander Ichkov.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
KOHBEHU,Hfl O PMEOJIOBCTBE H COXPAHEHHH ÎKHBblX PE- 

CYPCOB B BAJTTHÎÎCKOM MOPE H BEJlbTAX

FocyAapcxBa-yHacxHHKH HacxoameS KOHBCHII,HH,
OXMCHaa, HTO nOAAepHCaHHC MaKCHMajIbHOH yCTOfiHHBOfi npOAyKXHBHOCXH

JKHBbix pecypcoB EajixHHCKoro Mopa H EejibXOB HMCCX ôojibiuoe anaienne AJIH 
rocyflapcxB oaccefiaa BajiTHficKoro Mopa,

npH3HaBaa CBOK) coBMecxHyio oxBexcxseHHOcxb sa coxpaneHHe SXHX pecypcos H 
HX pau,HOHajibHoe HcnojibaoBaHHe,

6yAy™ y6e>KfleHbi B TOM, HTO coxpaneHne MCHBMX pecypcoB EaJiraficKoro Mopn 
H BejibxoB xpeôyeT 6onee TCCHOFO H ôojiee uiHpoKoro coTpyflHunecTBa B 3TOM 
paftone,

coritacHjiHCb o HHHcecjieflyiomeM:
Cmambfi I, floroBapHBaiomHecH TocyflapcTBa oypyr:

B TCCHOM coTpy^HHHecTBe, nanpaBjieHHOM na noflflep^caHHe H 
KHBHX pecypcos BajiTHHCKoro Mopa, a TaK^e flocTHHceHHe 

H, B HacTHOCTH, Ha pacurapeHne H Koopp,vmamiK> nayHHbix 
B 3THX

H ocymecxBjiarb oprannsaqHOHKbie H rexHHiecKHe Meponpaa- 
THH no coxpaHCHHK) H yBejiHHCHHK) >KHBbix pecypcoB, BKJnoiaa Mepbi no
HCKyCCTBCHHOMy BOCnpOHSBOflCTBy qCHHWX BH^OB pbl6 H/HJIH ynaCTHC B HHX 
4>HHaHCOBbIMH CpCflCTBaMH Ha paBHOfl H CnpaBCflJlMBOH OCHOBC, a T3K>Ke
npHHHMaTb flpyrae Mepw no paqHOHaiibHOMy H 3<|>4>eKTHBHOMy ncnojibsosaHHio 
>KHBbix pecypcoB.

Cmamba II. 1. PaflonoM, na KOTOpbift pacnpocrpanfleTca fleftcxsue Hacxo- 
KOHBCHI;HH, B #ajibHe8meM HMenycMbiM «KOHBCHI;HOHHWH pafloH», HBKH-

IOTCH BOflbl BaJTTHHCKOrO MOpa H BeJIbTOB, 3a HCKJIIOHeHHeM BHyTpCHHHX BOA,
orpaHHHCHHbie c aana^a JIHHHCH, npoBeflCHHOH OT Mbica Xacenope RO nyHKTa 
THHÔeH, OT Kopcxare ^o Cno^côbepr H OT Mbica Fajibobepr #o KyjuieH.

2. fleficTBHe HacToameS KOHBCHU,HH pacnpocxpanaeTca na see BHflbi pbi6 H 
flpyrne HCHBHC MOpcKHe pecypcw B KOHBenqnoHHOM pafione.

Cmamba III. HHHTO B HacxoameH KoHBeHii,HH ne AOJDKHO paccMaTpHBaxbca 
saTparnBaiomee npasa, npHTasaHHa HJIH TOHKH spenna jno6oro floroBapn- 

FocyflapCTBa B OTHOIUCHHH npeflejioB xeppHTOpHaubHbix BOA HJTH 
pacnpocxpaneHHa WPHCAHKIIHH nap, PWÔOJTOBCXBOM B COOXBCXCBHH c MOKAyHa-
pOAHblM npaBOM.

Cmamba IV. fljin aejieft HacxoameS KOHBCHUHH xepMHH «cyAHO» osnanaex 
jiioôoe cyAHO HJIH JioAKy, HcnojibsyeMbie p,nsi Jiosa H o6pa6oxKH MOpcKoft pbi6w 
HJIH Apyrux MCHBWX MopcKHX opraHHSMOB, saperucxpHpoBaHHbie HJIH 
ca B COÔCXBCHHOCTH HJTH njiaBaioinHe noA (JiJiaroM jnoSoro 
FocyAapcxBa.
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Cmambn V. 1. fljia uejieH HacxoameH KOHBCHUHH 
Focy#apcxBa ynpeac^aioT MeHyryHapoflHyio KOMHCCHK» no pbioojioBcxsy B
BajlTHHCKOM MOpe, B flajlbHCHIlieM HMCHyCMyiO «KOMHCCHH».

2. Kascfloe JIproBapHBaiomeecH Focy,zjapcxBo MOXCCX Hasnannxb B KOMHCCHIO 
HC ôojiee AByx CBOHX npeflcxaBHxejieS H B noMomb HM sKcnepxos H COBCXKHKOB no
CBOCMy yCMOXpCHHK).

3. KOMHCCHH nsônpaex H3 nncjia CBOHX HJICHOB na HexbipexjiexHHH cpoK 
H saMCCTHTejia npeflceflaxejiH, Kojopbie MoryT 6wTb nsôpanbi BHOBB 

ne na flsa cpoKa noflpafl.
H saMecxHTejib npeAceAaxejia KOMHCCHH HsSnpaioTca HS HHcna 

paajiHHHbix ^oroBapHBajomnxca Tocy^apcrB.
4. HJICH KOMHCCHH, H36paHHbift npeflceAaxejieM, npeKpamaex CBOIO 

fleaTejibHOCTb B KaHecTBe npeflCTaBHTCjifl FocyAapcTBa H ne npHHHMaeT ynacxna B 
rojiocoBaHHH. CooTBCTCTsyiomee FocyflapCTBO HMCCT npaso nasnaHHTb BMCCXO 
npeflceaaxejifl apyroro npeflcxaBHxejia.

Cmambn VI. 1. MecxonpeôbiBaHae KOMHCCHH ycxaHaBJiHaaexca B ropofle 
Bapmasa.

2. KOMHCCHS Hasnanaex csoero ceKpexapa, a npn HCOOXOMHMOCXH 
cooxsexcxByiomHfi nepconaji B noMomb eMy.

3. KoMHCcna npHHHMaex CBOH npasnjia npoiieAypw, a xax>Ke 
nocxaHOBjieHHa, Koxopwe ona cnnxaex HeoôxoAHMbiMH AJIH CBOCH

CmambH VU. 1. KOMHCCHH npHHHMaex CBOH 4> HHaHCOBWe npaBHjia.
2. KOMHCCHH noflroxaBJiHBaex AByxroflHHHbifl Gioflacex npeanojiaraeMbix 

pacxoflOB H 6K>A»cexHbie oneHKH na nocueayiomHH ^HHaHCOBbiH nepnofl.
3. BSHOCW H 6ioA>Kex, BKJitoHaa jnoôofi flonojiHHxejibHbift 6iofl)Kex, 

^oroBapHsaiomHecH FocyflapcxBa BHOCHX B paBHbix flojiax.
4. KajKfloe floroBapHBaioiii;eeca Focyflapcxso necex pacxo^bi, CBaaanHbie c 

ynacxHCM B paôoxe KOMHCCHH ero npeflcxaBHxejieH, SKcnepxos H COBCXHHKOB.
CmambH VIII. 1. KOMHCCHH, CCJIH HC npHMex flpyroro peuieHHH, 6y#ex 

npOBOAHXb CBOH ceccHH, KaK npaBHjio, OAHH pas B 2 ro^a B BapmaBe B xaKoe BpeMa, 
Koxopoe ça Ma onpeflejiHx.

KOMHCCHH no npocbôe npe^cxaBHxejia o^noro «3 
Focy^apcxs B KOMHCCHH npn ycjioBHH, HXO ona ôy^ex 

npeflcxasHxe^eM flpyroro ^orosapnBaiomeroca Focy^apcxsa B 
KOMHCCHH, cosbisaex BHeonepeflHyK) CCCCHIO xaïc Gwcxpo, KaK axo OKaacexca
npaKXHHCCKH BO3MO»CHbIM, HO HC nOSflHCC XpCX MCCHI^CB C MOMBHXa nOJiyHCHHH
xaKoS npocbôbi, onpeACJiHB MCCXO H speMH nposeflCHKH CCCCHH no csoeMy
yCMOXpCHHK).

2. Tlepsan CCCCHH KOMHCCHH ôyflex cossaHa npaBHxejibcxBOM-fleno3HxapHCM 
HacxonmeS KOHBCHUHH B xenenne Aesanocxa flHefl c MOMenxa Bcxynjienna B 

KOHBCHUHH.
3. KaacAoe florosapHBaiomeeca FocyAapcxBO HMCCX B KOMHCCHH OAHH rojioc. 

PemeHHa H peKOMenflai^HH KOMHCCHH npHHHMaioxca ôojibiiiHHcxBOM B ppe xpexn
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rojiocoB /IproBapHBaiomHXCH Focy,n,apcxB, npHcyxcxByiomnx na aace^aHHH H 
ynacxByiomHX B rojiocoBaHHH.

4. PaÔOHHM H3WKOM KOMHCCHH HBJiaCTCH aHrjlHHCKHH flSWK. flsbIKH
rocyflapcTB, noAnHcaBiirax KOHBCHIÎHIO, HBJIHIOXCH o<|>HUHajibHWMH aswicaMH 
KOMHCCHH. Ha axnx Hswicax HSflaioxca TojibKO peKOMCHflaqHH, peuieHHH H 
pesojuouHH KOMHCCHH.

Ha CCCCHHX KOMHCCHH KancAoe florosapHBaiomeecfl FocyAapcxso HMCCX npaso 
nojiyiaxb see OTHCTW B nepesofle na CBOÔ aawK. Bce csasaHHbie c STHM pacxoflw 
ôyflex HCCTH flaHHoe FocyflapcTBO.

Cmabn. IX. 1. B 4>yHKqHH KOMHCCHH BXO#HT:
a) naô^iofleHHe sa JKHBHMH pecypcaMH H pbiGojioscxBOM B KOHBCHIIHOHHOM 

paôoHe nyxeM côopa, oôoômeHHa, anannaa H pacnpocxpaHCHna 
cxaxHcxHHecKHX flaHHwx, HanpHMep, KacaK>iu,Hxca yjioBOB, pw6ojioBHoro 
ycHJiHH H flpyrofi HH^opMaiiiHH;

b) paapaôoxKa npefl^oaceHHH no Koop#HHaijHH HayHHbix nccjieflOBaHHfl B
KOHBCHU.HOHHOM

noflroxoBKa H Bnecenne Ha pacMOTpenne florosapHBaromnxca Focy^apcxs
pCKOMeHflaUHH, OCHOBaHHblX, HaCKOJIbKO 3X0 npaKXHHeCKH BO3MO5KHO, Ha
pesyjibxaxax Haynnbix HccjieflOBaHnfi H KacaioiUHxcH Mep, o Koxopwx Hflex penb 
B cxaxbe X.
2. IIpH BbinojiHCHHH CBOHx (JjyHKi^Hfl KOMHCCHH B noflxoflflmeM cjiyiae o6pa- 

maexca K ycJiyraM MoKflyHapoflHoro Cosexa no HccjieflosaHHio Mopa (MCHM) 
H K ApyrHM MeacflynapoflKbiM xexHHHecKHM H nayiHbiM op^aHH3a^HaM, a xaKMce 

HHijjopManHio, npeflocxaBJiaeMyio o4)Hi^HaJibHbiMH opranaMH florosa- 
FocyflapcxB.

3. KOMHCCHH MO5KCX cosflasaxb pa6oqne rpynnbi HJIH flpyrne BcnoMora- 
xejibHbie opraHH AJI» ocymecxsjieHHH CBOHX <J>yHKqHH, a xanace onpeflejiaxb HX
COCXaB H

CmambH X. Mepw, oxHocaii^Heca K aejiHM KOHBCHUHH, Koxopwe Moryx 
paccMaxpHBaxbca KOMHCCHCH H B oxHouieHHH Koxopwx KOMHCCHH MOHCCX 

floroBapHsaiomHMCH FocyflapcxsaM,

a) jiioobie Mepw no peryjinpOBaHHK) opyAHîi jiosa, npHcnocoôJieHHH H

b) jiioobie Mepw no peryjinpoBaHHio pasMepoa pbiobi, Koxopaa MOMCCT 6uxb 
ocxaBjiena na 6opxy cy,npB jin6o BbirpyHcena na ôeper, JIHÔO Bbicxasjiena HJIH 

npo#a»cH;

c) jiioobie Mepw no ycxanoBJieHHio sanpexawx

d) Jiioobie Mepw no ycxaHOBJieHHio sanpexHwx paSonoB;

e) jitoowe Mepw no yjiynineHHio H yBCJiHieHHio HCHBWX MOpcKHx pecypcoa, 
BKjiioHafl HCKyccxBCHHoe BOcnpoH3BOACXBO H xpaHcnjiaHxau(Hio pw6w H ApyrHx 
opraHH3MOB;
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f) jiioôbie Mepbi no peryjmpoBaHHK) H/HJIH pacnpeAejieHHio Me>Kfly floroBa- 
pHBaiomHMHca FocyflapcxBaMH pasMepa oGmero yjiosa HJIH pbiôojioBHO- 
ro ycHJiHa no oôteKTaM, BH^aM, pafionaM H cpoKaM npoMbicjia;

g) Jiioôbie Mepbi KOHxpojia sa BbinojineHneM peKOMCHflai;nfi, HMeiomnx cHJiy AJIH 
floroBapHBaiomHxca Focy^apcxB;

h) jiK)6we flpyrae Mepbi c qejibio coxpaneHna H paijHOHaJibHoro Hcnojib3OBaHHa
HCHBblX MOpCKHX pecypCOB.

Cmambn XL \. C ynexoM nojioaceHHH Hacxoamefi CxaxbH ^orosapHEa- 
K>mHecH FocyAapCTBa ocymecTBJiHioT jiiooyio peKOMCHflaqHio, npHH»Tyio KOMHC-
CHCH B COOTBCTCTBHH CO CraTbCH X HaCTOHUHeH KOHBCHLI,HH, C MOMCHTa, OnpeflC- 
JlflCMOrO KOMHCCHCH, HO H6 paHbllie, HCM HCTCHCT CpOK, npeflyCMOTpCHHblH B
nacToamefl CxaTbe fljia BneceHHH BO3pa>KeHHH.

2. JIio6oe floroBapHBaromeecfl FocyflapcTBo MOMCCT B TenenHe AesaHOCTa ^neft 
co flflu yBe^OMJieHHa o peKOMeH#au,HH saaBHTb o CBOCM BOSpaaceHHH, H B STOM 
cjiynae OHO ne oôasaHo co6jiioflaTb 3Ty peKOMCHflaijHK).

^.orosapnBaiomeeca FocyAapcTBO MOMCCT xaK»ce B jiK>6oe BpeMa cnaxb csoe 
BoapajKCHHe H ocymecTBHTb peKOMCHAauHio.

B cjiynae, CCJIH Bospaxceane 6yaex cflextano B xencHHe flCBanocxa AHCH, JiioGoe 
Apyroe ^orosapHBaiomeeca Focyflapcxso Moacex pasHbiM oôpaaoM saaBHXb o 
CBOCM B03pa«eHHH B jiioôoe BpeMH B xcHCHHe nocjie#yK>mHX iiiecxHAecaxH flneS.

3. ECHU BospaHceHHH oxHOCHxejibHO peKOMCHAai;HHCAejiaHbi, no Kpafinefi Mepe, 
xpeMa ^oroBapHBaKHHHMHca FocyflapcxBaMH, xo ocxanbHbie 
Focy^apcxBa ocBoSoacflaioxca ox oGasannocTH coÔJHOAaxb axy

4. KoMHCCHa HCMefljieHHO yBeflOMjiaex Kaxcfloe florosapHBaiomeeca 
FocyAapcxBo o nojiynenHH Ka»floro BospaxceHna HJIH o ero cnaxHH.

CmabH XII. \. Kaxcfloe florosapHBaiomeeca FocyAapcxBO npHHHMaex B 
OTHomeHHH CBOHX TpascflaH H cyflOB cooxsexcxByiomHe Mepw fljia oôecneneHHH 
BbinojiHCHHa nojioaceHHH Hacxoamen KOHBCHI^HH H peicoMeHflauHH KOMHCCHH, 
Koxopbie cxajiH oSasaxejibHWMH pjix axoro florosapHBaiomeroca FocyflapcxBa, a B 
cjiynae HX Hapyiuenna npeflnpHHHMaex cooxBexcxsyiomHe flencxBHa.

2. Béa ymepôa AJI» cyBepeHHbix npas floroBapHBaiomHxca Focy^apcxB B 
OTHOIUCHHH HX xeppHxopHanbHoro Mopa H npas B HX pwôojioBHbix 3onax, Kaac- 
floe floroBapHsaiomeeca FocyaapcxBO, c noMombio CBOHX HauHOHajibHbix opra- 
HOB, npHMenaex HMeiomne RJISI nero CHJiy peKOMeHflauHH KOMHCCHH B ero xeppn- 
xopHajibHOM Mope H B BOflax, rfle OHO ocymecxsjiaex CBOK> K>PHCAHKIJ;HIO B 
oôJiacxH pwôojioBCXBa.

3. Ka>Kfloe floroBapHBaioLueeca FocyAapcxBo nanpasjiaex B KOMHCCHK» B 
xaKoft 4>opMe, KaK 3x0 ôyflex aanpaiiiHBaTbca KOMHCCHCH, HMeroinHeca cxaxHcxH- 
HCCKHC AaHHbie H HH<j)opMau,HK>, nepeHHCjieHHbic B Cxaxbe IX, naparpa^) 1 (a), a 
xaK»ce HH<j>opMau,Hio o Bccx AeflcxBHax, npeflnpHHaxbix HM corjiacHO naparpa^aM 
1 H 2 Hacxoaineft CxaxbH.

CmambH XIII. KoMHCCHa o6pam,aex BHHMaHHe Jiroôoro Focy^apcrBa, ne 
B nacxoameft KOHBCHU,HH, Ha aeaxejibHocxb ero rpa^Aan HJIH 

B oôxiacxH pbiôonoBCXBa B KOHBCHUHOHHOM paftoHC, Koxopaa Morjia-6bi
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HeÔJiaronpHHXHo oxpasnxbca Ha fleaxejibHocxH KOMHCCHH HJIH ocymecxBjieHHH 
uejiefi HacxoameH KOHBCHIJHH.

Cmambx XIV. IIojioHceHHH Hacxoamefi KOHBCHLJHH HC npHMCHafOTca K npo- 
Mbicjiy, npoBOflHMOMy HCKjiioHHxejibHO c uejibio HayHHbix HccjieflOBaHHH cy^aMH, 

jia 3XOH ijejiH floroBapHBaromHMHca FocyAapcxBaMH, HJIH K 
pbiô H flpyrHX MopcKHX opraHH3MOB, nojiyneHHbiM B XOAC xaicoro npo- 

Mbicjia.
nojiyieHHbiii xaKHM oôpasoM yjios HC ôy^er npo^aBarbca, BbicraBJiflTbca HJIH 

npefljiararbca flJiH npofla*H.
CmambH XV. 1. KOMHCCHH coxpyflHHHaex c flpyrHMH MeîKjryHapoAHbiMH

OpraHH3aii;HHMH, HMCIOmHMH aHajIOFHHHbie U.CJIH.

2. KOMHCCHH MOHCCT HanpaBHTb npnrjiameHHe JIIOÔOH saHHxepecoBaHHoft MCÎK- 
flynapoflHOH opraHH3aqHH HJIH IIpaBHxejibcxBy Jiioôoro FocyflapcxBa, Koxopoe
HC HBJIHCXCH yiaCXHHKOM KoHBCHllHH, npHHHXb yHaCXHC B KaHCCXBC HaÔJKOfla-
XCJIH na ceccHflx KOMHCCHH HJIH na aaceflaHHax ee BcnoMoraxejibHbix opranoB.

CmambH XVI. 1. JIio6oe floroBapnBaiomeecH FocyflapcxBo MOJKCX 
npeflJioacHXb nonpaBKH K Hacxonmefl KoHBeH^HH.

o xaKHX nonpaBKax HanpaBjiaioTCH IIpaBHxejibcxBy- 
o HCM OHO HSBemaex BCC floroBapHBaKHHHecfl Focy^apcxsa,

KOXOpblC B B03MO>KHO KOpOXKHH CpOK DOCJIC nOJiyH6HHH 3XOFO H3BCmeHHH
H3Bem(ajox IIpaBHxejibcxBo-flenosHxapHH 06 oflo6peHHH HJÏH OXKJIOHCHHH 
nonpasKH.

IIonpaBKa scxynaeT B cnjiy cnycxn J^CBHHOCXO flneft nocjie 
flenosHxapneM HSBemeHHH o ee npnHflXHH BCCMH 
FocyAapcxBaMH.

2. Ka^cfloe FocyflapcxBO, Koxopoe cxanoBHXCH ynacxHHKOM KOHBCHUHH no- 
cjie BCxynjieHHH nonpaBKH B CHJiy, oGasano coÔJiioflaxb KoHBeHu;Hio c BHeceHHOfi 
B HeenonpaBKofi.

CmambH XVII. 1. HacxonmaH KOHBCHI;HH noflJie«Hx paxH^HKaijHH HJIH 
OAo6peHHio noflnHcaBUiHMH ee FocyflapcxsaMH. floKyMeHxw o paxH^HKaqHH HJIH 
o#o6peHHH c^aioxca Ha xpaneHHe HpaBHxejibcxBy IIojibCKOH Hapo^Hoft 
Pecny6jiHKH, Koxopoe ncnojinaex ooasaHHocxH flenosHxapHH.

2. Hacxonmaa KOHBCHIIKH oxKpuxa JJJIH npHcoeflHHCHHH Jiio6oro Focy^ap- 
cxsa, saHHxepecoBaHHoro B coxpaHCHHH H pauHonajibHOM ncnojibsOBaHHH MCHBWX 
pecypcoB BaJixHHCKoro MOPH H Bejibxos, npn ycjiOBHH, CCJIH OHO npHrjiaineno 
floroBapHsaiomHMHca FocyflapcxBaMH. ^oKyMenxu o npncoeflHHeHHH c^aioxca 
Ha xpaneHHe IlpaBHxejibCXBy-^enosHxapHK).

Cmambfi XVIII. 1. Hacxoamaa KoHBCHAHa Bcxynaex B CHJiy Ha flCBHHO- 
cxbiH fleHb nocjie cflann Ha xpaHenne IIpaBHxejibcxBy-^enosHxapHio Hexsepxoro
AOKyMCHXa 0 paXH^HKai^HH HJIH Oflo6pCHHH.

2. Ilocjie BcxynjieHHa B cnjiy HacxoameH KOHBCHI^HH B COOTBCXCXBHH c 
naparpaijioM 1 Hacxoam;eH CxaxbH KoHBeH^Ha Bcxynaex B cnjiy fljia Jiioôoro 
Apyroro Focyflapcxsa na xpHflqaxwfi flenb co JJHH c^ann IIpaBHxejibcxBOM axoro 
Focyflapcxsa flOKyMenxa o paxHcjiHKai^HH, oAo6peHHH HJIH
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Cmambn XIX. B Jiioôoe BpeMa no HCTCHCHKH naxH jiex c MOMCHxa Bcxynue- 
HHH B cnjiy Hacxoamefi KOHBCHLJHH JHOÔOC H3 floroBapHBaromnxca FocyflapcxB
M05KCX BbIHTH H3 KoHBCHIJHH, nHCbMBHHO yBCflOMHB 06 3TOM IIpaBHTejlbCTBO-

. Bbixofl us KOHBCHUHH npnoGperaeT CHjiy fljia xaKoro FocyflapcTBa 
nepBoro fleKaôpa rofla, cjieflyiomero sa roflOM, B KOTOPOM IIpaBHTejib- 

6buio cflejiano yseflOMJieHHe o Bbixofle.
Cmambx XX. 1 . npaBHTejibCTBo-^enposHxapuS HH(J)opMHpyeT FocyflapcxBa, 

Koxopwe noflnHcajra Hacxoamyio KOHBCHUHK) HJIH npucoe^HHHJiHCb K HCH:
a) o noflnncaHHH HacToameft KOHBCHIJHH H cflaHH na xpanenne flOKyMCHTOB o

OAOÔpCHHH HJIH npHCOCAHHeHHH, a TaK3KC O

b) o flaxe BcxynjieHHH KOHBCHIJHH B CHjiy;
c) o npeAJio»eHH»x oxnocHxejibHO nonpaBOK K KOHBCHI^HH, 06 HssemeHHax o 

npunaxHH xaKHX nonpaaoK H o scxynjieHHH HX B CHjiy;
d) 06 yBeflOMJieHnax o BwxoAe us KoHBenquH.

2. IIoflJiHHHHK Hacxoamefi KOHBCHI^HH c^aexca na xpaHCHHe IlpaBHxeJibcxBy 
IIojibCKofi HapoflHofi PecnyôjinKH, Koxopoe paccbijiaex saBepeHHwe KOHHH 
IIpaBnxejibcXBaM BCCX FocyAapcxs, Koxopbie noflnHcajin Hacxoamyro KoHBeimmo
HJIH npHCOCflHHHJIHCb K Heft.

3. IIpaBHxejibcxBo-flenosHxapHH 3aperncxpnpyex Hacxoamyio KOHBCHIIHK) B 
CeKpexapuaxe Op^aHH3a^HH
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B nOflTBEPKflEHHE ^ETO HHMCenOHMCHOBaHHbie npeACXaBHXCJIH, flOJDKHblM
oôpaaoM na TO ynojiHOMOHCHHbie, noflnncajiH Hacxoamyio KOHBCHE;HK>.

CoBEPiiiEHO B r. r^anbCKe, AHH xpHHaflijaxoro cenxaGpa xacana AeBaxbcox 
ceMbflecax Tpexbero ro#a, B OAHOM SKseMruiape na flaxcKOM, ^HHCKOM, HCMeu-
KOM, nOJlbCKOM, pyCCKOM, IIIBCflCKOM H aHFJlHHCKOM 33bIKaX, npHHCM BC6 XCKCXbl 
HMCIOX OflHHaKOByK) CHJiy.

3a KopoJiescxBO
[CHRISTIAN THOMBEN]'

3a OHHJiaHflCKyio PecnyGjiHKy:
[HEINE LINNA]

3a FepMancKyK) fleMOKpaxHHecKyK) PecnyGjiHKy:
[EBERHARD KRACK]

3a OeflepaxHBHyio PecnySjiHKy
[HANS-JÙRGEN ROHR]

3a IIojibCKyio Hapo^nyio PecnyôjiHKy:
[JERZY SZOPA]

3a KopojieBCXBO
[IVAN ECKERSTEN]

3a CoK>3 COBCXCKHX CoiiHajiHCXHHecKHX PecnyôJiHK:
[Signed — Signé] 2

' Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the Polish People's Republic — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et 
ont été fournis par le Gouvernement de la République populaire de Pologne,

2 Signed by Aleksander Ishkov — Signé par Aleksander Ichkov.
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[SWEDISH TEXT — TEXTE SUÉDOIS]
KONVENTION RÔRANDE FISKET OCH BEVARANDET AV DE 

LEVANDE TILLGÂNGARNA I ÔSTERSJÔN OCH BÂLTEN

Till denna konvention anslutna stater,
som anser att en avkastning av Ôstersjôns och Bàltens levande tillgângar 

pâ en bibehâllen hôgsta nivâ àr av stor betydelse for staterna i Ôstersjô- 
omrâdet,

som erkânner sitt gemensamma ansvar for bevarandet av de levande till- 
gângarna och deras ândamâlsenliga utnyttjande,

som àr ôvertygade om att bevarandet av de levande tillgângarna i Ôster- 
sjôn och Bâlten pâkallar ett nârmare och utvidgat samarbete i detta omrâde,

har kommit ôverens om fôljande. 
Artikel I. De fôrdragsslutande staterna skall:

— nâra samarbeta i syfte att bevara och fôrôka de levande tillgângarna i 
Ôstersjôn och Bâlten och att erhâlla en optimal avkastning av dem samt 
sàrskilt utôka och samordna undersôkningar i dessa hànseenden;

— forbereda och genomfôra organisatoniska och tekniska âtgàrder for att bevara 
och fôrôka de levande tillgângarna, dàri inbegripet âtgàrder for artificiell 
reproduktion av vàrdefulla fiskslag och/eller finansiellt bidra till sâdana 
âtgàrder pâ en jàmstalld och ràttvis grundval samt vidta andra âtgàrder for 
att uppnâ ett àndamâlsenligt och effektivt utnyttjande av de levande till 
gângarna.

Artikel II. [1.] Det omrâde inom vilket denna konvention àger tillàmpning, 
nedan kallat "konventionsomrâdet", omfattar alla vattenomrâden i Ôstersjôn 
och Bâlten med undantag for inre vatten, i vaster begrànsade av en rat linje 
frân Hasen0re Hoved till Gniben Odde, frân Korshage till Spodsbjerg och frân 
Gilbjerg Hoved till Kullen.

[2.] Denna konvention skall gàlla for alla fiskarter och andra levande 
havstillgângar inom konventionsomrâdet.

Artikel III. Ingen bestàmmelse i denna konvention skall anses berôra 
fôrdragsslutande stats ràttigheter, ansprâk eller uppfattning i frâga om terri- 
torialvattengrànsen eller utstràckning av fiskerijufisdiktionen enligt folkràtten.

Artikel IV. I denna konvention avses med "fartyg" varje fartyg eller 
bât, som brukas for fângst eller beredning av fisk eller av andra levande 
havsorganismer och vilken àr registrerad eller hemmahôrande i fôrdragsslutande 
stat eller vilken for sâdan stats flagga.

Artikel V. 1. For denna konventions syften uppràttas hàrigenom en 
fiskerikommission for Ôstersjôn, nedan kallad "kommissionen".

2. Fôrdragsslutande stat far utse hôgst tvâ orrbud sâsom medlemmar av 
kommissionen jàmte de sakkunniga och experter att bitrâda dem som staten 
beslutar.
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3. Kommissionen skall bland sina medlemmar utse em ordfôrande och 
en vice ordfôrande for en period av fyra âr. De skall kunna omvâljas, dock 
inte for nârmast fôljande fyraârsperiod.

Ordfôranden och vice ordfôranden skall vàljas frân olika fôrdragsslutande 
stater.

4. Kommissionsmedlem som vâljs till ordfôrande i kommissionen upphôr 
dârigenom att fôretràda sin stat och skall heller inte resta. Ifrâgavarande stat 
har râtt att utse annat ombud att tjànstgôra i ordfôrandens stalle.

Artikcl VI. 1. Kommissionen skall ha sitt sàte i Warszawa.
2. Kommissionen skall utse sin sekreterare och vid behov erforderlig 

personal att bistâ sekreteraren.
3. Kommissionen skall anta sin egen arbetsordning liksom de ôvriga 

bestàmmelser den anser erforderliga for sitt arbete.
Artikcl VU. 1. Kommissionen skall anta sina finansiella bestàmmelser.
2. Kommissionen skall gôra upp en budget for tvâ âr, omfattande fôre- 

slagna utgifter och uppskattade inkomster under dàrefter fôljande râkenskapsâr.
3. Budgetens totalbelopp, inbegripet fôrekommande tillâggsbudget, skall 

bestridas av de fôrdragsslutande staterna i lika delar.
4. Fôrdragsslutande stat skall sjàlv bestrida sâdana kostnader som hanfôr 

sig till dess ombud, sakkunniga och experter som deltar i kommissionens arbete.
Artikel VfII. 1. Om kommissionen inte beslutar annat, skall den sum- 

mantràda vart annat âr i Warszawa pâ tid som den finner lâmplig. Pâ begaran 
av fôretràdare i kommissionen for fôrdragsslutande stat och under fôrutsàttning 
att kravet stôds av ombud for annan fôrdragsslutande stat, skall kommissionens 
ordfôrande sa snart som môjligt och inte senare an tre mânader râknat frân 
dagen for framstâllningen sammankalla extra ordinarie môte pâ tid och plats 
som han bestâmmer.

2. Kommissionens fôrsta sammantrâde skall utlysas av denna konven- 
tions depositarieregering att âga rum inom nittio dagar frân den dag som 
fôljer pâ konventionens ikrafttràdande.

3. Varje fôrdragsslutande stat skall ha en rôst i kommissionen. Kommis 
sionens beslut och rekommendationer skall antas med tvâ tredjedelars rôstô- 
vervikt av nârvarande och rôstande fôrdragsslutande stater.

4. Kommissionens arbetssprâk skall vara engelska. Signatârstaternas 
sprâk âr kommissionens officiella sprâk. Endast kommissionens rekommenda 
tioner, beslut och resolutioner skall avfattas pâ dessa sprâk.

Vid kommissionens môten har fôrdragsslutande stat ràtt att fà fôrhand- 
lingarna ôversatta till sitt eget sprâk. Samtliga kostnader som âr fôrenade med 
sâdan ôversàttning skall bestridas av den staten.

Artikel IX. 1. Det âligger kommissionen:
a) att fortlôpande hâlla sig underrâttad om de levande tillgângarna och fisket 

i konventionsomrâdet genom att samla in, sammanstâlla, analysera och 
disséminera statistiska data, exempelvis i frâga om fângst, fiskeanstràngningar 
och annat;
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b) att arbeta ut fôrslag som syftar till att samordna den vetenskapliga forsk- 
ningen i konventionsomrâdet;

c) att fôrbereda och for de fôrdragsslutande staternas ôvervàgande lâgga fram 
rekommendationer som sâvitt môjligt skall bygga pâ résultat av vetenskapliga 
undersôkningar betràflande de frâgor som avses i artikel IX.

2. Vid fullgôrandet av sina uppgifter skall kommissionen nâr den sa bedômer 
làmpligt begâra bistand av internationella havsforskningsrâdet (ICES) och andra 
internationella tekniska och vetenskapliga organisationer samt anvànda sig av de 
uppgifter som làmmas av de offentliga myndigheterna i de fôrdragsslutande 
staterna.

3. For att utfôra sina uppgifter kan kommissionen sàtta till arbetsgrupper 
och andra undergrupper och bestàmma deras sammansâttning och befogenheter.

Artikel X. Àtgârder med avseende pâ denna konventions syften som 
kommissionen kan ôvervàga och i frâga om vilka den kan gôra rekommenda 
tioner till de fôrdragsslutande staterna àr:
a) âtgàrder for reglering av fiskeredskap, utrustning och fângstmetoder;
b) âtgàrder for reglering av minimimâtt pâ fisk som far behâllas ombord pâ 

fartyg, ilandfôras, saluhâllas eller utbjudas;
c) âtgàrder for genomfôrande av fredningstider;
d) âtgàrder for infôrande av fredningsomrâden;
e) âtgàrder for att fôrbàttra och ôka navets levande tillgângar, dàri inbegripet 

artificiell reproduktion och ôverflyttning av fisk och andra organismer;
f) âtgàrder for reglering och/eller kvotering mellan fôrdragsslutande stater av 

sammanlagd fângstkvantitet och fiskeanstràngningarna i frâga om fôremâl, 
slag, omrâden och fiskeperioder;

g) andra âtgàrder som âr att hànfôra till bevarandet och ett ândamâlsenligt 
utnyttjande av havets levande tillgângar;

h) âtgàrder som rôr kontrollen ôver verkstàllande av rekommendationer som 
fôrpliktar de fôrdragsslutande staterna.
Artikel XI. l. Om inte annat fôljer av bestâmmelserna i denna artikel 

fôrbinder sig de fôrdragsslutande staterna att genomfôra varje rekommendation 
som avgetts av kommissionen enligt artikel X i konventionen frân den tidpunkt 
som beslutats av kommissionen, vilken inte skall vara fore utgângen av den 
frist for invàndningar som anges i fôrevarande artikel.

2. Fôrdragsslutande stat kan inom nittio dagar efter tillkànnagivandet av 
en rekommendation gôra invândning mot den och àr i sâdant fall inte skyldig 
att genomfôra rekommendationen.

Fôrdragsslutande stat kan ocksâ nàr som heist ta tillbaka en invândning 
och genomfôra rekommendationen.

Gôrs invândning inom de nittio dagarna, kan varje annan fôrdragsslutande 
stat pâ samma sàtt gôra invândning under en ytterligare frist om sextio dagar.

3. Gôrs invàndningar mot en rekommendation av tre eller fiera fôrdragsslu 
tande stater, befrias de ôvriga fôrdragsslutande staterna genast frân skyldighet 
att genomfôra rekommendationen.
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4. Kommissionen skall snarast underràtta varje fôrdragsslutande stat om 
mottagandet eller âtertagandet av en invàndning.

Artikel XII. 1. Fôrdragsslutande stat skall i frâga om sina modborgare 
och fartyg vidta erforderliga âtgârder for att sâkerstâlla tillàmpningen av bestàm- 
melserna i denna konvention och av de rekommendationer frân kommissionen 
som fôrpliktar den fôrdragsslutande staten samt i hàndelse av ôvertràdelse vidta 
lâmpliga âtgârder.

2. Utan fôrfâng for de fôrdragsslutande staternas suverâna râttigheter 
betràffande deras territorialhav och ràttigheterna i deras fiskezoner skall varje 
fôrdragsslutande stat genom sina inhemska myndigheter pâ sitt territorialhav 
och inom de vattenomraden, over vilka den utôvar fiskerijurisdiktion, genomfôra 
sâdana rekommendationer av kommissionen som à bindande for den.

3. Fôrdragsslutande stat skall pâ tid och sâtt som kommissionen bestâmmer 
tillhandahalla kommissionen sâdana tillgàngliga statistiska data och upplysningar 
som avses i artikel IX paragraf la) liksom redogôrelse for alla âtgârder som 
vidtagits i ôverensstâmmelse med paragraferna 1 och 2 i fôrevarande artikel.

Artikel XIII. Kommissionen skall nàr den sa finner làmpligt underràtta stat 
som inte âr ansluten till denna konvention om sadant fiske i konventionsom- 
râdet, som bedrivs av den statens medborgare eller fartyg, vilket inverkat 
negativt pâ kommissionens arbete eller fullgôrandet av konventionens syften.

Artikel XIV. Bestàmmelserna i denna konvention skall inte tillâmpas pâ 
fiske som uteslutande bedrivs for vetenskapliga undersôkningar med fartyg som 
bemyndigats dàrtill av fôrdragsslutande stat eller betràffande fisk eller andra 
havsorganismer som fangats vid sadant fiske. Sâdan fângst far inte sàljas, 
uppvisas for eller utbjudas till fôrsâljning.

Artikel XV. 1. Kommissionen skall samarbeta med andra internationella 
organisationer med likartad verksamhet.

2. Kommissionen kan bjuda in berôrd internationell organisation eller 
regering i stat som inte àr ansluten till denna konvention att delta som obser- 
vatôr vid kommissionens sammantràden eller vid môten med dess undergrupper.

Artikel XVI. 1. Fôrdragsslutande stat kan fôreslâ àndringar i denna kon 
vention. Varje fôreslagen àndring skall ôversandas til depositarieregeringen som 
skall underràtta alla fôrdragsslutande stater dàrom. Fôrdragsslutande stat skall 
sa snart môjligt efter mottagandet av underrattelsen meddela depositarieregeringen 
om den godtar àndringen eller inte.

Àndringen trader i kraft nittio dagar efter det att depositarieregeringen 
mottagit underrâttelse att alla fôrdragsslutande stater godkànt àndringen.

2. Varje stat som ansluter sig till denna konvention efter det att en 
àndring trait i kraft enligt bestàmmelserna i paragraf 1 i denna artikel âr skyldig 
att iaktta konventionen i dess àndrade lydelse.

Artikel XVII. 1. Denna konvention skall ratificeras eller gedkânnas av 
signatàrstaterna. Ratifikations-eller godkànnandeinstrumenten skall deponeras 
hos Folkrepubliken Polens regering som skall vara depositarieregering.

2. Denna konvention skall stâ ôppen for anslutning av stat som àr in- 
tresserad att vârda och ândamâlsenligt utnyttja de levande tillgângarna i Ôstersjôn
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och Bàlten, under forutsâttning att staten inbjudits dàrtill av de fôrdragsslutande 
staterna. Anslutningsinstrumenten skall deponeras hos depositarieregeringen.

Artikel XVIII. 1. Denna konvention trader i kraft den nittionde dagen 
efter det att fjârde ratifikations- eller godkànnandeinstrumentet deponerats.

2. Sedan denna konvention tràtt i kraft enligt paragraf 1 i denna artikel, 
trader den i kraft for varje annan stat, vars regering deponerat ratifikations-, 
godkânnande-eller anslutningsinstrument, den trettionde dagen efter dagen for 
deponeringen hos depositarieregeringen.

Artikel XIX. Nâr som helst efter det att fem âr fôrflutit frân tidpunkten 
for denna konventions ikrafttràdande kan fôrdragsslutande stat frântrâda konven- 
tionen genom skriftligt meddelande till depositarieregeringen. Frântrâdandet 
trader i kraft for den fôrdragsslutande statem den 31 december âret efter det 
âr, under vilket depositarieregeringen underràttades om uppsâgningen.

Artikel XX. 1. Depositarieregeringen skall underràtta alla signatàrstater 
och anslutna stater:
a) om undertecknanden av denna konvention och om deponeringar av ratifi 

kations-, godkànnande- och anslutningsinstrument liksom om ôverlàmnade 
fôrklaringar;

b) om dagen for konventionens ikrafttràdande;
c) om fôrslag att àndra konventionen, om mottagna underràttelser om god- 

kânnanden och om ikrafttràdandet av sâdana àndringar;
d) om underràttelser om frantràdande.

2. Orginalet till denna konvention skall deponeras hos Folkrepubliken 
Polens regering som skall ôversànda bestyrkta avskrifter till regeringarna i alla 
signatàrstater och i alla stater som anslutit sig till denna konvention.

3. Depositarieregeringen skall registrera denna konvention hos Fôrenta 
Nationernas generalsekretariat.
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TILL BEKRAFTELSE VARAV undcrtecknade befullmàktigade, dàrtill vederbôr- 
ligen bemyndigade, underskrivit denna konvention.

SOM SKEDDE i Gdansk den 13 September 1973 i ett exemplar pâ danska, 
finska, polska, ryska, svenska, tyska och engelska sprâken, vilka alla texter 
bar samma vitsord.

For Konungariket Danmark:
[CHRISTIAN TnoMSEN] 1

For Republiken Finland:
[HEINE LINNA]

For Tyska Demokratiska Republiken:
[EBERHARD KRACK]

For Fôrbundsrepubliken Tyskland:
[HANS-JÙRGEN ROHR]

For Folkrepubliken Polen:
[JERZY SZOPA]

For Konungariket Sverige:
[IVAN ECKERSTEN]

For Socialistiska Râdsrepublikernas Union:
[Signed — Signé] 2

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Govern 
ment of the Polish People's Republic— Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont 
été fournis par le Gouvernement de la République populaire de Pologne.

2 Signed by Aleksander Ishkov — Signé par Aleksander Ichkov.
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DECLARATIONS RELATING 
TO THE DECLARATION 
MADE UPON RATIFICATION 
BY THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY CONCERNING 
APPLICATION TO BERLIN 
(WEST) 1

"DÉCLARATIONS RELATIVES 
À LA DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA RATIFICATION 
PAR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ 
RALE D'ALLEMAGNE CON 
CERNANT L'APPLICATION 
À BERLIN-OUEST1

POLAND POLOGNE

[POLISH TEXT — TEXTE POLONAIS]
"Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej moze przyjac oswiadczenie Rzadu 

Republiki Federalnej Niemiec o rozciagniçciu Konwencji na Berlin (Zachodni) 
tylko w takim stopniu w jakim rozciagniecie to jest dopuszczalne z punktuyidzenia 
Czterostronnego Porozumienia z dnia 3 wrzesnia 1971 roku."

[TRANSLATION2 — TRADUCTION3 ]

... thé Government of the Polish 
People's Republic can accept the decla 
ration of the Government of the Federal 
Republic of Germany on the extension 
of the Convention to Berlin (West) 1 
only to the extent admissible under the 
Quadripartite Agreement of 3 Septem 
ber 1971. 4

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... le Gouvernement de la République 
populaire de Pologne ne peut accepter 
la déclaration du Gouvernement de la 
République fédérale d'Allemagne rela 
tive à l'extension de la Convention à 
Berlin (Ouest) 1 que dans la mesure auto 
risée par l'Accord quadripartite du 
3 septembre 197l. 2

UNION OF SOVIET 
SOCIALTST REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«. . . COBCTCKafl CTOpOHa 3aflBJIH6T, HTO OH3 HC BO3pa5KaCT OpOTHB npHMCHC- 
HHH KOHB6HU.HH K BepJIHHy (SanaflHOMy) B TOH Mepe H B T3KOM OÔtCMC, B KaKOM
3TO flonycxHMO c TOHKH 3peHHH HeTbipexcTopOHHero corjrameHHH OT 3 ceHTHÔpa 
1971 r., B COOTBCTCTBHH c KOTOpbiM BepjiHH (3anaflHwfi) HC HBJiaexcH cocraBHofi 

OPr H HC ynpasjiaeTCH eio.»

1 See footnote I on p. 93 of this volume.
2 Translation supplied by the Government of the 

People's Republic of Poland.
3 Traduction fournie par le Gouvernement de la 

République populaire de Pologne.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

1 Voir note de bas de page 1, p. 99 du présent volume.
2 Nations Unies, Recueil ties Traités, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2]

... the Soviet Party raises no objec 
tion to applying this Convention to 
Berlin (West) to such an extent and to 
such a degree allowed by the Quadri 
partite Agreement of September 3, 
1971, according to which Berlin (West) 
is neither a part of the Federal Republic 
of Germany nor is governed by it.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

... la Partie soviétique n'a pas d'ob 
jection à soulever en ce qui concerne 
l'obligation de ladite Convention à 
Berlin (Ouest) dans la mesure et selon 
les modalités autorisées par l'Accord 
quadripartite du 3 septembre 1971, aux 
termes duquel Berlin-Ouest n'est ni 
partie de la République fédérale d'Alle 
magne, ni gouverné par elle.

1 Translation supplied by the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de l'Union 
des républiques socialistes soviétiques.
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